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6&s& îïlafiarna Waffenßergs ßißfiofefisgafva. sts&s 
DET SKER MÄNGA UNDERBARA SAKER 

i vä rlden just nu. Händelserna följa hvaran-
dra slag i slag , och de ha en säreget gemen
sam karaktär: de komma plötsligt, i förväg 
oberäkneliga, och räckvidden af deras följ
der har äfven den spänstigaste fantasi svårt 
att famna. De flesta af de öfverraskningar 
vi upplefva äro nedslående, somliga verka 
rent af förkrossande, och rymma de emel
lanåt en glimt af löfte och hopp, skuggas 
den af ovisshet och farhågor, vi v åga knappt 
ge oss förväntan i våld. Lika plötsligt och 
öfverraskande för stora allmänheten, lika 
fantasieggande som jobsposterna — men 
som en sprudlande Geysir af glädje kom 
Wallenbergs storslagna gåfva påskafton. I 
denna stund förmår ingen på långt när öf-
verblicka hvilket oerhördt inflytande, detta 
mäktiga beslut kommer att utöfva på Sve
riges andliga lif g enom tiderna, på dess ma
teriella ställning i den nya värld som randas, 
ja, p å hela nationens själfkänsla och karak
tär. Endast tilläggsbestämmelsen torde man 
vara i stå nd att uppskatta till sitt fulla värde 
— på sina håll. Stockholmaren i g emen har 
nog föga aning om hvad han fått till skänks 
genom förordningen att årets afkastning skall 
gå till ett nytida bibliotek, litet erfaren om 
hvad som menas med en inrättning af detta 
slag, eftersom han aldrig sett någon. Redan 
nu t orde emellertid så mycket stå klart äfven 
för en af biblioteksfrågan oberörd valman, 
att hr Wallenberg med en elegant och säker 
gest afhuggit en knut, som hotade bli gor
disk. 

De faror, för hvilka stadens biblioteks
fråga varit utsatt under tidigare skeden och 
in i det sista, synas nu vara undanröjda med 
ett enda slag. Faran från deras sida, som 
med rustik pondus gjorde gällande att allt 
var bra som det var, och att ett prästerligt 
öga på bibliotekens verksamhet var just 
hvad som behöfdes. Faran för uppskof med 
ett företag, som redan länge varit moget att 
omsättas i praktiken, som redan ägde alla 
den tekniska erfarenhetens alla förutsättnin
gar att lyckas... Faran för njugga myndig
heters hämsko med utredningar och betän-
kanden och afmätta anslag till e n institution, 
som måste läggas i s tort om den skall fylla 
sitt värf... Faran för hopkoppling af en 
samhällsuppgift i s äreget syfte med alldeles 
ovidkommande ting, badanstalt och gymna
stiksalar, Borgarskolan m. m. Faran att be-
höfva samla från olika håll e tt ovisst kapital, 
med alla pratets risker och förvirrande in
blandning af obehöriga... Faran för all
mänhetens närgångna uppmärksamhet för 
en sak, som bara fackmän begriper sköta 
om, åtminstone tills d en blir färdig. Och till 
slut: faran att Forsgrénska anslaget i alla 
fall skulle gå biblioteket förbi — nu kan det 
anses tryggadt. Med ens ha alla dessa vådor 
och bekymmer fejats bort. 

Samtidigt har utan fraser och skrifverier, 
med oförliknelig lakonisk espri allmänheten 
fått sig ingjuten den förväntansfulla respekt, 
med hvilken den, till sitt eget bästa, har att 
o m f a t t a  S t o c k h o l m s  a l l m ä n n a  B o k 
hus, tills det låter sina portar upp. Ett 
uppslag, som Knut Wallenberg stöder med 
en miljon, måste det vara något bevändt 
med. En bättre agitation för själfva biblio
tekstanken än den han åstadkommit skulle 
icke kunna uppdrifvas. 

1 stället för att nödgas öda tid p å bearbet
ning af samhällets tröga ingenium och till-
knäppta plånböcker, kan verkställarna af 

bibliotekstanken nu ägna sin energi uteslu
tande åt det tekniska genomförandet af sina 
idéer. Svensk odlingsimperialism har firat 
triumfen att verkligen kunna öppna nya vid
der för vår framtids historia. Och ännu ett: 
det talas nu igen om Sveriges fara, sen den 
ena farans molnbank blixtrats sönder. Det 
äi inte bara våra haf och gränser som hotas, 
äfven andan och uppfattningen i landet... 
Må vara att ett bibliotek inte ensamt förmår 
dämma upp för vissa fatala strömningar från 
galet väderstreck — det bör väl ändå hjälpa 
något till häfdande af vår svenska själfstän-
dighet, om vi hitflytta hvad som kan brukas 
af detta öfverdådiga bildningsverktyg från 
det land i världen, där det nått sin högsta 
fulländning, och där vi, hur man än räknar, 
ha våra flesta och äktaste bröder. En af 
grunderna till att svenskar från Amerika ha 
svårt att åter finna sig till rätta i g amla lan
det ligger enligt goda vittnesbörd i den om
ständigheten, att de här måste sakna den till
flyktsort, som gör äfven den amerikanska 
småstaden dräglig att lefva i: allmänna bok
salar. 

När en gång på 80-talet i P aris öppnades 
allmänna boksalar med hemlån — berättar 
Eugène Morel i sitt stora verk om bibliote
ken — "då var det kö i rue Popincourt. Det 
påminte om öppnandet af postkontoren i 
London i samband med införandet af det bil
liga portot. Folk fick plötsligt råd att skrifva! 
O Frankrike, hvilken b efrielse, nu skulle folk 
börja läsa!" 

Wallenbergs gåfva kommer på liknande 
sätt att skapa epok i vår egen historia — 
jämförlig med de genomgripande omdanin
gar af samhällslifvet, som blifvit en följd af 
införandet af telefonen, af de elektriska 
spårvagnarna, af Brattsystemet, folkskolor
na och allmänna rösträtten. Verkningarna af 
sådana insatser ge sig inte till känna ome
delbart, men de fortvara genom tiderna och 
stegras. Man har helt nyligen velat förringa 
betydelsen af den engelska och amerikan
ska biblioteksrörelsen genom den listiga 
frågan, om det kanske inte äfven i dessa 
länder skulle finnas busar och analfabeter-
Så är onekligen fallet! Man kunde från 
samma synpunkt ifrågasätta nyttan af Bri
tish Museum e ller den helige Ansgarii apost
lagärning... Vårt svenska folklif har många 
lyten, bl. a . läses det för lite. Ett af de bästa 
och tillika enklaste medlen att få bukt med 
de öfriga bristerna består i att afhjälpa bris
ten på bibliotek. 

Det är också rimligt att Stockholm blifvit 
satt i tillfälle at t gå i spetsen. Bland annat 
därför att bristen visat sig vara allra känn
barast här. Hur kännbar den är framgår, 
kostligt nog, af de siffror som visa hur be
sökarnas antal i redan befintliga bibliotek 
gå i höjden, hur dessa frodas. Med vidsynt 

Kuponginsamlingen för Finland. 
DEN INSAMLING AF BRÖDKUPONGER 

för nordfinska socknen Kolari, hvarom upprop 
stått infördt i Idun, är nu afslutad. På omkring två 
veckor eller på hälften af den beräknade tiden har 
hela det erforderliga antalet kuponger 12,000 blifvit 
insamladt. Därigenom ha de 6,oöo kg. mjöl blifvit 
frigjorda, på hvil ka licens lämnats af regeringen un
der förutsättning, att de inbesparades på frivillig 
väg. Ett i Norrland lagradt mjölparti har af F. H. 
K. disponerats för ändamålet, hvadan det icke torde 
dröja länge innan mjölet kan utdelas i Kolari och 
möjligen äfven till en del i an gränsande socknar, där 
nöden är lika svår. 

Den nordfinska bygdens tacksamhet är stor mot 
de svenskar, som med försakelse af sin nödtorft 
velat bispringa dem. 

tillmötesgående mot tidens kraf har Kgl. Bi
blioteket, särskildt under den nyss afgångne 
riksbibliotekarien E. W. Dahlgrens och hans 
unge efterträdares ledning sökt anpassa sig 
efter allmänhetens behof. Bibliotekets ut
vecklingsmöjlighet i denna riktning är dock 
begränsad. Om det pressas för hårdt, kan 
det ta skada till sin k araktär som förvarings-
och forskarbibliotek, utan att ändå bli fullt 
dagsenligt. Det är orimligt att allmänheten 
inte har ett ställe, dit den kan ty in utan 
formaliteter, dagen i ända för att läsa tid
ningar och 25-öresböcker, Europas tidskrif
ter och adresskalendrar, patentbeskrifningar 
och prisnoteringar, romanen af i gå r och da
gens broschyr — en plats, där litteratur för 
studium af uppdykande spörsmål lägges till 
rätta och där studieanvisningar lämnas — 
en inrättning, som sätter en ära i att ome
delbart anskaffa lärda verk, som man drar 
sig för att köpa — en byggnad, där man 
kan inta sina måltider, om man har lust att 
stanna där hela dagen — dit man kan skicka 
sina ungar för att se på bilderböcker och sina 
frågor (i telefon) om hvad som helst man 
önskar veta. Det är orimligt, at t vi inte haft 
något i den vägen för länge sen. Men det 
är lika orimligt att fordra dessa enkla för
måner just af Kgl. Biblioteket — som inte kan 
fylla d essa kraf, om det så ville famna blom
sterkonungen med nya flyglar. Och hvad 
stadens öfriga bibliotek angår, ligger det 
vackraste erkännande man kan skänka dem 
i ordet: tillstymmelser. För den som vunnit 
intryck af dessa små välvalda, välordnade 
och väl expedierade boksamlingar står det 
ganska klart, att deras ledare och personal 
genomgående är besjälade af den rätta 1 i-
brary spirit, af den tidsenligt praktiska 
anda skötseln kräfver. Detta är verkligen 
bibliotek som lefver — d eras karga tillvaro 
har yttre orsaker af ekonomisk, lokal och 
administrativ art. De komma att blomstra 
upp, när de en dag blifvit inympade som 
grenar på en större stam — då de få ett 
rikligt b oklager att ösa ur. 

S t o c k h o l m s  a l l m ä n n a  B o k h u s  
behöfver inte stå i förlägenhet för duktigt 
folk när det skall öppnas. Under väntan på 
i n s t i t u t i o n e n  h a r  d e s s  p e r s o n a l  
vuxit fram och hunnit f örkofra sig — i mot
sats till hvad eljes plägar vara fallet med 
nya företag. Detaljerna rörande det tekni
ska utförandet af denna tanke — byggna
dens inredning, urvalet och uppställningen 
af böckerna, lånerörelsens metod, katalo
gernas form — allt detta är i stort sedt ut-
experimenteradt på annat håll, färdigt att till
ägnas. Ja, d et är rent af genomstuderadt af 
folk här på platsen, af herrar och damer, 
som bara vänta på stunden att få rycka in 

Donationen öfverlämnas på det villkoret 
att Stockholms stad upplåter tomt för bok
huset. Det är af yttersta vikt att detta för-
lägges till en lätt tillgänglig stadsdel — utan 
knussliga hänsyn till att tomten kanske blir 
mycket dyr. Biblioteket måste göra sig på
mint gen om själfva sitt läge. Dess omgifning 
skall verka lockande, ingången vinka som 
en öppen famn. 

Måtte den suveräna individualism, som ta
git s ig uttryck i st orgåfvan få sätta sin prä
gel på förvaltningen af första årets afkast
ning: må saken läggas i kunniga och lifak-
tiga fackmäns händer — utan inblandning af 
för många myndigheter. Först då kan den 
föras lyckligt i hamn. Bäst så hedras dona
tores. ALGOT RUHE. 

j Iduns byrå och expedition, j 
Mästersamuelsgatan 45, Stockholm 

• Redaktionen: kl. 10—4. 
5 Riks 1646. Allm. 9803. 
" Red. Högman: kl. 11—1. 
• Riks 8660. Allm. 402. 

Expeditionen: kl. 9—5. 
Riks 1646. Allm. 6147. 
Annonskont. : kl. 9—5. 
Riks 1646. Allm. 6147. 

Uppl. B, med juln:r: 
Helt å r Kr. 10: 50 
1 :a halfåret » 5: 20 
2 :a lialfåret » 5: 80 
Kvartal » 2:60 
4 :e k vartalet » 3: 25 

Iduns prenumerationspris: 
Uppl. A, utan juln:r: 
Helt år Kr. 10:— 
3 kvartal ... » 7: 60 
Halft år » 5: 20 
Kvartal » 2:60 
Månad » 1 : — 

Uppl. C, praktuppl., 
med juin: r: 

Helt år Kr. 14:— 
Halft år » 7: 25 
Kvartal » 3:75 
Månad » 1:35 

Iduns annonspris: 
Pr millimeter enkel soatt: 

35 öre efter text. 
40 öre å textsida. 
20 o/o förhöjning- för 
särskildt begärd plats. 

Utländska annonsèr: • 
40 öre eft. text, 45 öre • 
å textsida 20 <Vo fö rh. • 
för särsk. begärd plats. ! 
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T)ef 6fi xt rar... * Skiss af Tlfßerf Gkfundß. 
NÄR KVÄLLSOLEN BLEF ROD OCH 

flöt in som en purpurflod öfver näckrosbla
den och gäddnaten, delade säfven sig och 
ut kom en and. Den stannade genast och 
såg på världen. Fanns det någon fara? 
Den bruna kroppen smälte samman med 
bladmassan på vattnet och de små, kloka 
ögonen utforskade viken, så långt de kun
de se. 

Benen slogo ett par slag under vattnet 
och fågeln gled fram bland bladen. "Mäk", 
sade den sakta. En andmoders stilla och 
goda '"mäk". Då delade sig säfven igen. 
En unge tittade fram och kom ut. Efter den 
kom en till och en till — e n hel rad bruna 
ungfåglar, vuxna, vackra fåglar med de 
ungas ljusa färgton öfver vingar och rygg. 
En liten karavan på pilgrimsfärd till det 
förlofvade landet. Solbården brann öfver 
dem. De rörde sig i purpurvatten. Och mat 
i öfverflöd. De gjorde utfall hit och dit ef
ter myggorna, som hvilade sig på vassen. 
De hoppade upp i luften och nöpo små 
kiäk, som flögo förbi. Ibland voro de upp 
och nervända. Då arbetade deras ben of-
vanför vattnet — ett par hjul, som släppt 
kontakten med svängremmen och snurrade 
fritt. Men då hufvudena åter syntes, malde 
näbbarna godsaker. 

"Mäk1' — sade modern. Det var den 
rösten, som varnade. De glömde att äta, 
alla på en gång, och lågo orörliga, sju 
bruna klumpar i bladen. "Mäk" en gång 
till — m örkare i tonen. De sjönko ner och 
blefvo små. 

Då susade det öfver dem af stora vingar. 
Det gick en ryckning genom dem, men de 
kände igen suset och döko inte. Det var 
bara den gamla hägern. Den kom hvar kväll 
just i solnedgången, sväfvade fram öfver 
viken och slog ned borta i en sumpig håla. 
Där hade den sin fiskeplats. 

Nu ringde skälikon uppe i skogen. Hon 
längtade hem. Vildfåglarna hörde grenar 
knaka och en rödbrokig kviga stack ut sitt 
förvånade hufvud i videbuskarna och gick 
säfligt fram mot stranden. 

Det sög om klöfvarna, då hon steg i dyn. 
Nu var hon nere och satte mulen till vatten
spegeln. Solen blänkte i hennes stora ögon. 

Längst in i viken, på andra sidan det 
gröna vassriket, låg bryggan och båtarna. 
Från dem gick vägen uppför backen och 
där skymtade de mellan björkstammarna 
den gamla gården. 

De voro vana vid den, alla de, som bodde 
därute i säfven. De hörde dess dagliga lif 
gå förbi. De kände till tuppen, som gol, när 
himlen började bli röd i öster och de svala 
dimmorna fläktade i den tysta gryningen. 
Ibland ekade ett hundskall ut öfver vattnet. 
De vände på sina hufvud, men flyttade sig 
inte. De hörde brurffispannen skramla och 
skrindorna skrälla på vägen. Det var ingen
ting som rörde dem. 

Nu var det tyst däruppe i kvällningen. 
Det kom en man och gick förbi på bac

ken. Det var husfadern, han, som brukade 
jorden där och ägde den hvita gården och 
de röda längorna, bodarna, fälten och sko
gen. Han ägde inte måttligt. Han gick och 
tittade på det, som den tittar, som äger. 

Det där trädet får vi ta ner — d et står i 
vägen — tänkte han, då han gick förbi. 
Litet längre fram slog han sönder en hög 
tistel med sin käpp. Den fick inte stå och 
så ut sig där på åkerkanten. Så stannade 

han och funderade på något. Så ropade 
han med en tordönsröst: "Johan! Johan!" — 
De hörde det långt ut på vattnet och hägern 
satte upp hufvudet och undrade. När Johan 
tittade ut ur la'gårdsdörren, skrek han: "Har 
du korna i bås än? Var den gamla me' — 
hon, som ska kalfva?" — Jo, den var med. 
"Skönt" — och så gick han igen. Hans 
hvita linnejacka lyste i kvällen. 

Så steg han in i gräset och strök af de 
dammiga stöflarna, innan han stängde grin
darna bakom sig och började titta på äpp
leträden i trädgården. 

Han tog bort en mask här och ett gult 
blad där och bar omsorg i sjä len, en ägares 
och en vårdares omsorg. "Nu växer de fort, 
astrakanerna. En vacker mårron ligger där 
en i gräset, mogen, med en spricka tvärs-
öfver. Den skall pojken ha. Se på pum-
porna! Mor har heder af dem. Stora som 
kastruller. Nu får vi lägga tegelsten under 
dem. Så går det ännu fortare." Så satte 
han upp hufvudet och vädrade som en 
hund: kaprifolierna! Han gick direkt dit 
och satte en klase i rockuppslaget. Se'n 
kom turen till tomaterna och spaljéträden. 
Riket var stort och fröjderna oändliga. 

Hvem kom där? Gusten på Torpet. Hvad 
ville han? Han gick fort och hade kyrk-
kläder på. Det var väl någon, som var sjuk 
igen. Han gick fram till grindarna och mötte 
Gusten. Han stod som en jätte och beva
kade ingången till härligheten. Hans stora 
armar hvilade på stenstolpen. Hva' som 
stod på på Torpet? 

Gusten hade hatten i näfven och bugade. 
Han måste ju fö rst hälsa go' kväll. Det var 
väl inte så brådtom, de hade ju hela kväl
len att resonera på. Men godsägaren var 
alltid så hastig af sej. 

"Nå?" kom frågan. Âh — fick man inte 
samla sig en gång och prata litet om väder 
och vind, innan man kom fram till sitt 
ärende. 

Gusten tittade. "Ja' ser, patron har kört 
in råg i da'." Det låg kvar strån på vägen. 

"Ja, vi har all rågen inne i kväll. — Hv a' 
var det Gusten ville?" 

"Ja, jag har min knappt halftorr", sa' 
Gusten. 

"Då får han skynda sej — vi får regn i 
mårron. De' ser han vä! på himlen. Hur 
var det hemma?" 

"Åh, inte regnar de' än på en tre fira dar 
— d å det har torkat så länge i augusti, så 
har de svårt ve' å byta om." 

"Åska" — sa ' den andre och tittade på en 
svart bank, som stod öfver sjön i öster. 

"Den går inte gärna den vägen," menade 
Gusten. 

"Säj inte de', säj inte de'. — N å, hur var 
det hemma?" 

"Ja — hm — d e' var den gamla suggan". 
"Rödsjukan" — "Ja, de' va' ju ente så 

godt att veta, men hon va' så het i öronen, 
å hade rakt ingen mataptit. Hon lå' bara å 
dåsade." 

"Ska hon grisa snart?" — 
Jo de' skulle hon också. 
"Kom me' ska han få nåt, som hjälper." 
Utanför verandan på planen satt en liten 

parfvel och öste sand. 
Ett par stora och vänliga armar lyfte den 

lille och när han tittade sig om, satt han hos 
far och gungade iväg uppför trappan. 

Han lånade strax fars väldiga hatt och 
profvade den under färden. 

Då de kommo ner igen, stod Gusten och 
mönstrade bönorna. 

"Här ska han få. De duger —" 
Så satte godsägaren sej på trappan och 

hade pojken mellan knäna. 
Gusten dröjde. 
"Har patron hört, hur di bär sej åt?" 
'Hvilka?" 
"Arbetarna på fabriken." 
"Tar potatis — ja visst. Har Gusten hör! 

nåt nytt?" 
Om han hade hört! Det var kanske hans 

verkliga ärende. Där hade de kommit in till 
gamla Britta-Stava. Britta-Stava på Hol
men. Just i fredagskväll. Fallit öfver stac
kars käringkräket, som ingenting visste om 
— grä ft opp hvarenda potät, hon haft i t äp
pan. — Hotat och djäflats. ' 

Skrämt henne rent från vettet, gumma
stackaren. Och i l ördags hade de hälsat på 
hos Johansson — Jo hansson på Grindfälle. 
Där var det värre. Johansson blef arg, som 
hvar man kunde förstå. Det blef slagsmål 
förstås. I gå r körde de i v äg med honom till 
lasarettet. Så bär folk sej åt. När skulle 
de komma hit? 

Den frågan svarade godsägaren inte på. 
Han satt tyst och tittade ut i kvällen. Det 
sam en svart röklinje öfver sjön i söder — 
en mil där borta i söder. Det var fabriken. 
Godsägarens ögonbryn rynkades. Så lade 
han en tung hand på ett ljust, litet hufvud 
och såg på Gusten: "De kan ju för söka här. 
När man har såna här små mellan knäna, 
är man farlig att leka med." 

Det trodde Gusten också och så gick han. 
Godsägaren hade plötsligt fått så mycket 
att tänka på, där han satt. Güstens steg 
dogo bort i sanden och en ollonborre sur
rade förbi. 

Då hörde han henne komma bakom sigi,, 
husfrun. Hon kom, som hon brukade, stillaj 
och varmt, en smula kvälltrött. Och gick. 
fram till honom och strök med sin lilla, svala: 
hand öfver hans hjässa, som hon gjort det 
hundra kvällar förr, när han blifvit sittande 
där på trappan. 

Nu v isste han, att hon stod och såg ut öf
ver viken liksom han. Och nu kunde hon 
snart fråga något — "ha r du fått in r ågen?" 
— eller " ska vi ro ett slag, de' e' så vackert 
i kväll." — 

Han satt och väntade. Men det kom in
gen fråga. Hon bara strök och strök. Det 
blef så stilla inom honom. Hon var hans 
goda ande. Under hennes händer trifdes 
inga stormar. 

"Du är så grå, Gustaf," sade hon. "Är 
det redan så länge sen vi voro unga?" 

En naftskärra spann och spann ute på än
gen och daggen föll. 

Plötsligt kände han, att hon darrade. 
Hennes hand blef stilla. 

"Hvad är det?" 
"Jag tyckte bara, att jag hörde en motor

båt," sade hon. 
"En motorbåt?" 
"Ja — barnen är och badar ensamma." 
"På uddarna?' 
"Ja. 
"Jag hör ingenting," sade han och lyss

nade. 
Och åter sade hon: "Hvarför skall man 

vara rädd för mänskorna? Jag låter bar
nen gå hela vägen dit ner genom skogarna 
och tänker inte ett ögonblick på någon fara. 
Inte är skogen farlig? Men där ute kan det 
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domina en båt öfver sjön. En båt med främ
mande mänskor., Jag skäms, vet du, skäms 
öfver, att man skall behöfva vara rädd för 
mänskorna." 

Han berättade, hvad han hade hört i 
kväll. 

Hon svarade: "Jag vet, att de komma hit. 
Hvarför skulle de inte komma hit också? 
Kan du lofva mig en sak, Gustaf? Låt mej 
få tala vid dem." 

"Och bli skjuten eller sparkad, — nej, 
def lofvar jag inte." 

"Jo, du måste. Det är bättre, om jag får 
göra det. Du kan inte vara lugn." 

"Naturligtvis behöfver di mat," afbröt 
han, "men att bara taga — det är ju rena, 
rama våldet." 

Hon såg utåt vägen. — S kulle de komma 
där en gång? 

Så tog hon hans hufvud mellan sina hän
der: "Kan du säga mej, hvarför det finns 
så många olyckliga människor? — Allt det 
folk, som umgås med maskiner, är miss-
nöjdt. Har du träffaf en surmulen bonde? 
Gif dem jord a tt äga och älska och du skall 
få se, att det börjar lysa i deras ögon. — 
Nu hör jag barnen!" 

Där kommo de hand i hand — en ljus 
kedja under de täta bladkronorna. 

Allt hade gått bra — den långa vägen 
hem. Här mötte faran — baggalammet! 
Han stod midt på vägen och vägen var 
hans. — Han tänkte visst inte gå åt sidan 
för barnen. De hade stannat. De blefvo 
en enda kluriga och lilla-syster kröp in b ak
om ryggen på den stora. 

Så rädda sådana där små ungar voro! 
Baggen tog två steg fram och stampade 
plötsligt med ena foten i marken. 

"Sprang di inte?" En gång till, så hjäl
per det. 

Då kom bror, som blifvit efter i bärbus
karna. Han var också mankön och hade 
-ärft lusten att slåss. Han hade käppen i 
banden och så tog han ett steg framom 
flickorna för att pröfva, hur mycket den där 
iålde — den , som nu s atte ner hufvudet och 
gjorde en half kullerbytta i luften på lek, 
på försök. 

Käppen hven. Då kom baggen — Gupp, 
gupp — dun s — och den lille ma nnens sko
sulor tittade i vädret, där han låg i blåbärs
riset och kraflade. Baggens ögon lyste grö
na. Småsystrarna pepo förstås. 

Då kom far, — än dtligen kom far. — De 
klamrade sig fast vid hans långa ben som 
små apor. 

Det var rätt åt baggen! — Men då de 
gingö uppför backen, vände bror sig om 
och räckte en mycket lång näsa bakom fars 
rygg åt den där andre, som stod i bus
karna och bligade efter den. Och så fick 
mor sin skara i hamn. 

Han gick fram och tillbaka i matrummet, 
medan han väntade på kvällsvarden och 
hans stora skugga vandrade bredvid honom 
på väggen. Augustikvällen mörknade fort 
och man hade tändt en lampa. Det kändes 
så nykommet och bar med sig en fläkt af 
samma intima värme, som vinterkvällarna 
hade. Då och då stannade han vid fönstret 
och såg ut i m örkret. 

Plötsligt ryckte han till. Ett hvitt sken 
blänkte borta vid horisonten och slocknade 
lika fort. Himlen höjde sig i en hvit båge 
och sjönk ned igen. Midt in ne i ljuset stodo 
skogstopparna svarta. 

"Oväaer", mumlade han och vände. Och 

då spanade hans ögon, som om de velat 
tränga igenom framtiden. Därute stodo la
dorna fulla af säd och öfver dem flammade 
nattens blixtar. Han kände en skymt af oro 
komma och gå. 

Så slog han hop sina väldiga handflator 
öfver stolskarmen: "Tack för mat" — och 
satte sig till bords. 

Hans hustru hade ännu en stund Martas 
bekymmer och skramlade med nyckelknip
pan i skå pet utanför dörren. Han följde hen
nes steg, som gingo förbi och vandrade in 
till barnen, där de tystnade och dröjde. Då 
visste han, att hon stod vid de små sängarna 
och hviskade god natt öfver de sofvande, 
ljusa hufvudena. Hon hade nog också sett 
det hvita skenet öfver skogarna. 

Så kom hon och deras ögon möttes. "Det 
blixtrar ute!" sade hon. Det glimtade till i 
hans blick. 

"Hvad skrattar du åt?" frågade hon. 
"Jag visste, att du hade sett def," svarade 

han och ögonen formligen glittrade. — "Du 
stannade så länge inne hos barnen." — — 

Då skrattade också hon stilla och serve
rade téet. 

Det skramlade entonigt af porslin och i 
taket surrade flugorna — — — 

Plötsligt trampade det af fötter utanför i 
försfugan — främmande, hårda fötter. 

Aldrig glömde hon dem sedan. De slogo 
sitt snabba, olycksbådande tapto på deras 
gamla plankor och ströko bort hennes lycka 
från jorden. Hon grep mannen i armen med 
sin lilla, smala hand. Hennes kvinnoinstinkt 
hade anat, hvad som kom. 

Han hade hunnit resa sig, då dörren ryck
tes upp, han hade hunnit ana en smul han 
också och visste, att ögonblicket kanske 
hade kommit. 

Nu stodo de där i dörren — d e, som inte 
kräfde, men togo sin påstådda rätt. En hel 
klunga objudna gäster under hans tak. 

Han såg på ansiktena. De ögonen hade 
inte seft ut öfver markerna med en ägares 
trygga blick. De flackade snabba och oro
liga, som om de ännu följde ett svängande 
maskinhjul och på de bleka kinderna hade 
sannerligen inte sommarsolen gassat. 

Han var inte i släkt med dem och kände 
plötsligt, hur deras hat slog ner i honom 
och gjorde honom kall och hård. Och hans 
blick gled bort till vrån vid soffan, där bös
san stod. 

Den, som var främst i dörren hade högra 
handen i fickan, hvem visste, hvad som fanns 
i den? 

Det var dödstyst i salen. — D e hörde en 
fluga knacka mot taket. 

"Vi vill ha råg och potatis", sade rösten 
borta vid dörren; det var något af en ma
skins gnissel också i den. 

"Patron ska' ge oss säd och potatis — " 
nu hotade den och kamraternas mummel 
bakom strök under hotet. 

Hans ögon blefvo hvassa som sylar och 
borrade sig in i ett par andra. 

Då han svarade, var rösten mörk och lugn. 
Men ho n, som satt vid hans sida, förnam, hur 
det skälfde inne i hans själ. 

"Ge" er gör jag inte," svarade han, "men 
köpa ska' ni få. Råg har jag, potatis har 
jag, mer än jag själf behöfver. Men pengar 
har det kostat och arbete har det fagit, in
nan det ligger, som det gör under tak. Det 
är min s vett och möda, som kräfver sin lön. 
Ni h ar er grofva dagspeng — hvad har jag? 
Jag skall också lefva. —" 

Det flämtade och flackade af oroliga, 
mörka ögon i d en hvita ansiktsklungan borta 

vid dörren. Kvinnan vid bordet tyckte, att 
det blixtrade i ett. 

Nu blef stämman där borta en skiftning 
hårdare. 

"Här resoneras inte längre. Vi sv älter och 
vi s ka' ha' bröd." 

"Har ni inte arbete då?" 
"De rör dej inte —" Det kom bakifrån och 

var sylhvasst. Han märkte midt i allt, a tt den 
där hade duat honom. Så — man började 
redan rifva ner skrankorna. 

Jämlikheten tågade raskt genom dörrarna; 
men hvar fanns broderskapet? 

Han slog sin stora, knutna hand i bordet. 
Alla glasen klingade. 

"Tig!" röt han. "Här är det jag som be
stämmer. Jag har sagt er besked, ni får 
köpa, hvad ni behöfver, men ja' ger er in
genting." 

"Skjut den djäfvulen," hviskade en hes 
röst ur klungan. 

Då tog han två långa språng mot hörnet, 
där bössan stod. Dit kom han, när han hör
de skriket, hans hustrus förtviflade skrik, då 
hon såg revolvern peka mot honom. 

En kula — två — tre — hväste genom 
rummet. 

De veka läpparna, som hviskat de vack
raste ord, en människa kan säga en annan, 
ropade i namnlös fasa det förfärligaste, lif-
vet rymmer: "Mördare! Mördare!" Och det 
var det sista, han hörde, då han sjönk ihop 
borta vid fönstret, där en hvit blixt u tanför i 
natten bländade och slocknade. 

I nästa ögonblick var hon hos honom och 
kastade sig öfver honom för att skydda ho
nom, för att taga nästa kula i sitt eget bröst. 

Hon hörde stormen brusa förbi öfver sig 
— hon kände de tunga fötterna sparka och 
slå. Hon kröp tätt, tätt intill honom, hon 
glömde barnen, hemmet, allt annat i lifvef. 
Hon ville dö här med honom i sina armar. 
Och så försvann allt i ett barmhärtigt mör
ker. — — 

* 

Sent på natten gick en ensam kvinna fram 
och tillbaka uppe på gafvelrummet under 
takbjälkarna. Hon hade gått så där en timme 
— t vå — kanske en hel evighet. Hon gick 
tvärs öfver golfvet från den hvita dörren 
bort till fönstret och ifrån fönstret tillbaka 
till dörren. Där vände hon och då knarrade 
en golftilja. När hon var vid fönstret, hörde 
hon det entoniga regnet brusa öfver marken. 
Så hade det hållit på — hur länge? Tiden 
fanns inte. 

Hon grät inte, det kom inte ett ljud öfver 
hennes läppar, hon bara gick, gick. Då hon 
kom förbi sängen, såg hon åt sidan. — I 
mörkret skymtade hon honom. Hon hade 
vikit ned lakanet, så att hufvudet låg bart. 
Hon gick förbi, förbi. Han hörde inte längre 
hennes steg, han skulle aldrig lyssna till de m 
längre. Hans lefvande ögon, som solade 
upp, när hon kom, fanns inte mer. Hans mun 
var öppen — ville han säga henne något — 
ett ord till, ett enda ord till? Hela natten 
hade hon lyssnat efter det ordet, det, som 
aldrig blef sagdt. 

Långt borta öfver skogarna flämtade 
ibland som ett återsken från en eld de sista, 
döende blixtarna. Då de lyste in i rummet 
var han hos henne och ville tala. Men 
mörkret strök bort honom och hans röst hör
des aldrig. 

Regnets entoniga sus fyllde tillvaron och 
de ensamma stegen vandrade. — — Nu 
kom han där genom grinden, varm och brun 
Han hade sin hvita jacka på sig och det 
hade fastnat höstrå på ärmen. Han strök 
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DEN NÄST STÖRSTA DONATION, SOM G1F-
vits i Sverige har i dessa dagar blifvit till, i dei 
att bankdir. K. A. Wallenberg och hans fru 
skänkt den storartade summan af 20 miljoner så
som en grundplåt för "Knut och Alice Wallen
bergs stiftelse". Fonden, som skall förvaltas af 
fem personer, af hvilka tre skola tillhöra styrel
sen för Stockholms enskilda bank, har till syfte 
att tillgodose religiösa, välgörande, sociala, ve
tenskapliga, konstnärliga eller andra kulturella 
syften samt att främja handel, industri och andra 
näringar inom landet. På direktör K. A. Wallen
bergs uttryckta önskan beslöt styrelsen att bi
draga med en miljon kronor till uppförande af 
ett stadsbibliotek i Stockholm under vissa för
utsättningar, bl. a. att staden anslår de nu ur 
Forsgrénska fonden tillgängliga medlen af 575,000 
kronor för samma ändamål. 

Den storstilade donationen öfverträffas endast 
af Nobels gåfva på 33 miljoner. Den äger sitt 
motstycke i Danmark med dess Carlsbergsfond 
på närmare 25 miljoner kronor. 

* 

Svenska brigaden i Finland har fått siit namn 
tecknadt på historiens blad med eldskrift sed^in 
stormningen vid Tammerfors. Men döden har 
farit obarmhärtigt fram i dess led. Bland de 
stupade märkes doktor Olof Palme, hvars 
vackra eftermäle sammanfattas i de ord, som 
telegrafiskt förkunnade hans bortgång: "Entusi
astisk, djärf gick han i svenska brigadens främ
sta led till storms och föll, träffad af en Ögon
blickligt dödande kula i hu fvudet." Det är Fänriks 
Ståls sägner i en ny blodbestänkt upplaga, som 
här möter oss. 

Olof Palme var son till direktör Sven Palme 
och hans maka, född von Bom. Hans mor är fin
ska och själf var han född i Borgå 1884. Hans 
kall var historikerns och den doktorsafhandling 
som han var sysselsatt med och som kriget af-
klippte, skulle behandla tiden omkring 1600, en af 
de viktigaste brytningsperioderna i vår historia. 
Doktor Palme har de sista åren med sin familj 
— h ans maka är dotter till statskommissarie Te-
now — varit bosatt i Sigtuna, där han gjort en 
stor insats både som kommunalman och som for
skare. Bland hans från trycket utgifna arbeten 
må nämnas "Släkten Palme", ett digert verk, 
byggdt på omfattande studier. För Iduns läsare 
var doktor Palme bekant som pristagare i den 
för några år sedan utlysta dramatiska pristäf-

borg den 30 maj 1853, aflade han studentexamen» 
1873 och studerade dels vid Uppsala universi
tet, dels vid konservatoriet i Leipzig och vict 
universitetet i samma stad, där han promove
rades till doktor på en afhandling om svenska 
folkvisor. Verksam först i Göteborg och seder
mera — sedan 1897 — i Stockholm har pro
fessor Valentin gjort en ytterst värdefull insats 
i hufvudstadens musiklif, och det tomrum som 
uppstår vid hans bortgång, kommer att bli svårt 
att fylla. 

* 

I dagarna har i Karlstads domkyrka präst
vigts redaktören för Svenska alliansmissionens 
tidning "Trosvittnet", Carl N o r d I i n g, en bror 
till Iduns förre redaktör. Prästvigningen inföll 
på redaktör Nordlings 50-årsdag den 7 april. Det 
är en lång verksamhet i missionens tjänst som 
herr Nordling har bakom sig vid inträdet i sven
ska kyrkan. Han började visserligen som apo
tekare, men i 20-årsåldern slog han om och 
blef missionär i tjänst hos den amerikanska för
eningen The Christian and Missionary Alliance 
i Kina. Där gifte han sig 1896 med Sally Malm
ström, som vid hans sida verkade som missio
när. I slutet af 1890-talet kom han åter 
till Sverige och blef föreståndare vid Florakyr-
kan i Stockholm. De senare åren har han varit 
redaktör för "Trosvittnet" och efter fleråriga 
teologiska studier har han nu prästvigts. Red. 
Nordlings namn har varit synligt i Iduns spalter 
under noveilistiska skildringar från Kina. 

» 

G u n i l d a  T r o e d s s o n ,  s o m  d e n  5  ap r i l  
fyllde 60 år, ägare och innehafvare af Hotel 
Troedsson i Arild, är en af de många kvinnor, 
som vid sin mans död stått inför nödvändigheten 
att utan kapital och således endast med sitt ar-
bet försörja sig och sina barn. 

Redan på den bekanta Kullagården, belägen 
på Kullaberg mellan Mölle och fyrtornet, hade 
sommargäster tagits emot. Och när en stor gård 
i Arild öfvertagits, blef det alltjämt mor i huset 
som fick draga största lasset. Efter mannens 
död lades till s kötseln af den med hvarje år allt 
större hotellrörelsen äfven omsorgen om det 
stora landtbruket. Äfven det gick bra, och när 
gården 1904 såldes, bestod fru Troedsson ett 
nytt sfort prof på praktisk duglighet, i det hon 
på en annan tomt i det vackra fiskläget byggde 
sig ett nytt hotell. 

Olof Palme. 

K. A. Wallenberg. 

Karl Valentin. Gunilda Troedsson. 
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Porträtt till dagskrönikan. 

Fru Alice Wallenberg. 

lingen, där han framgångsrikt debuterade som 
författare till ett socialt drama med titeln "För
nyelse". Och nu är hans rikt lofvande verksam
het afbruten af krigets obeveklighet. 

* 

En bemärkt personlighet inom den svenska mu
s i k v ä r l d e n  h a r  i  d a g a r n a  g å t t  b o r t ,  p r o f .  K a r l  
Valentin är ej mer. Dödsbudet kom oväntadt, 
blott en vecka före sin död ägnade Karl Valentin 
vid losephsonfesten i Musikaliska akademien en 
varm hyllning å t den kompositör, med hvilken han 
själf andligen var nära besläktad. Född i Göte- Carl Nordling. 

upp mössan och torkade svetten ur pannan. 
Så såg han henne och ögonen började lysa. 
Han öppnade munnen för att säga något — 

En blixt flammade. Hon såg åt sidan mot 
sängen och stod i mö rkret — ens am. 

"Gud i himmelen, om han kunde vakna!" 
Den bleka gryningen kom smygande, gry

ningen till lifvets kalla, kalla dag. 
Sörja — sörja — hata — hata, i dag, i 

morgon, hela lefnaden lång. 
Hon öppnade fönstret på vid gafvel och 

regnbruset flöt in öfver henne. 
Hennes mörka ögon sökte i ljusningen den 

väg, som de gått — mördarna. Fanns det 
något så förfärligt i världen som hat? Hon 
kände, hur det blåste sin frost öfver hennes 
hjärta. Hon ville smyga efter mördarna i spå
ren, närmare, närmare och — och låta ett nytt 
skott smälla? Nej, nej! Hon såg det bleka 
ansiktet där i dörren. Hon såg de oroliga 
ögonen brinna. Han hatade också, den bleke 
mannen, som sköt. Hvem visste hvarför. 

Hvems var skulden, skulden? 
Nu föll regnet tystare och tystare. Det 

bolmade som rök öfver ängarna. En vind
kåre vaknade, drog in genom träden och 
ruskade ner en hel skur af droppar, där den 
gick fram. En kråka kraxade. 

Landet vaknade under en gulgrå himmel. 
Nu skulle far stigit ut på verandan där

nere — om inte — — 
Då hörde hon något tassa utanför dörren. 
"Qud i hi mmelen, inte det!" — Hon vände 

sig om och skyndade dit. Barnen fingo inte 
komma in. 

Men hon stod där redan i den öppna dör
ren, en liten en i långt, hvitt linne och bara 
ben, nymornad och frisk som en blomknopp. 
Två stora, blanka ögon myste mot mamma. 
"Hvarför kom mamma så fort? Hvarför var 
mamma så ond i ö gonen? Hvarför låg mam
ma inte och sof i sängen?" 

Hon hade velat krypa ner till mamma som 
så många gånger förr. Och nu var mamma 
redan oppe och klädd. 

"Hvem låg där? Far? Hvarför hade far 
sådant hvitt på sej? Hvarför blundade far 
så där?" 

"Åh, Gud, Gud — hjälp mig", frågorna, 
frågorna. 

Och då satte mamma sig på stolen vid 
fönstret med händerna hängande och utan 
några ögon alls. De voro alldeles borta. 

Men när mamma glömt af sin lilla flicka, 
smögo de bara, små fötterna sin egen väg 
bort till far, som låg så stilla på sängen. Nu 

skulle hon lura far, som sof. Nu skulle hon 
klappa honom på kinden så sakta. Och så 
skulle han vakna och undra, hvem det var. 

"Mamma — hvarfö r är far så kall?" — Då 
brast allt. Då skrek mamma, då rusade mam
ma bort och tog sin flicka och drog henne in 
i sin famn och grät, som en människa får 
gråta bara en gång i lifvet. 

Men under gråten smälte det hårda i h en
nes bröst. 

När sorgens tunga dyningar stillnade, låg 
hon på knä bredvid honom och bad: 

"Gud, låt kärlekens sol lysa öfver världen, 
så att hatets förbannelse viker. Hjälp mig, 
hjälp mig, att en gång kunna säga till mina 
barn: hata ingen — hata inte den, som mör
dade er far. Det var inte bara hans skuld. 
Skulden var också vår. När räckte vi h anden 
öfver svalget? När delade vi med oss af 
öfverflödet? När gingo vi verkligen i kärle
kens tjänst?" 

Gardinen vid fönstret blåste fram och till
baka för morgonvinden och under taket 
kvittrade svalungarna. 

Då såg hon upp, öfver och förbi def för
färliga, som händt, med en blick, som ville 
försöka förstå, försöka att förlåta. 
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Voâ föregång s kvinnor i kriget mof kriget. Tlf €ffen Key. 
: , (Forts. o. slut.) 
NÄR POLITIKEN BLIFVIT ETISK KOM-

mer denna motsats att upphäfvas." Hon del
log i båda Haagkorigresserna men lämnade 
dem djupt besviken, emedan hon där möt-
ies af den stämningen att kriget icke kan 
afskaffas, endast humaniseras. "Detta tal", 
säger hon vid ett tillfälle, "för tanken 
på en berömd kriminalist, som förklarade, 
att tortyren alls icke bör förkastas, man bör 
endast tortera mänskligt!" — — — " Kriget 
kan icke humaniseras — — — Man står in
f ö r  v a l :  h u m a n i t e t  e l l e r  k r i g .  D e t  t j u g o n 
de århundradet måste välj a." 

* 

n. 
'Bertfia von Suffner. 

Under sina sista lefnadsår såg B. v. S. 
huru världskriget med allt kraftigare fång
armar drog till sig miljonerna, uppfinningarna 
och folken. 1914 få r hon genom bondetåget 
anledning till den vemodiga anmärkningen 
"att den patriotiska paniken spridt sig äf-
ven till Sverige." Hon betonar att detta 
gjorde henne så mycket mer ondt som hon — 
efter den fredliga lösningen af unionskon
flikten — se tt upp till Sv erige som ett före
gångsland i fråga om det folkförnuft, som 
slutligen skall skapa fredstillståndet. Hon 
beklagar att folket i Wien vid sitt morgon
kaffe fått läsa sådana militärberäkningar 
som den, "att den lyckade borggårdskuppen 
skulle ställa Sverige väl rustadt vid Tysklands 
sida i det blifvande kriget och att de 250,000 
serber, som tsaren kunde räkna på, kunde 
väl uppvägas af de 250,000 s venskarna!" 

B. v. S. läser nu allt oftare i k rigspressen, 
att blotta talet om afrustning är en fara och 
detta ger henne anledning till det ironiska 
infallet, att de konservativas bön icke är 
Fräls oss ifrån ondo! utan Bevara åt oss 
det onda! Amen! 

Allt oftare får hon höra, att fredsidéerna 

j Två dikter. 
: Af ERIK LINDORM. 
• 

• Väckelse. 
I JAG KAN EJ SE hur människorna gå 
\ och låta dagarna mot döden rusa, 
; hur liksom blinda tiggare de stå, 
I fast ögonblicken lätt som svalor susa 
I och dagarna som tunga örnar brusa 
I högt öfver dem i st olt och festlig färd. 
I Jag kan ej höra människorna tala 
I om det som fyller deras lilla värld. 
\ Jag ville ruska dem ur denna dvala, 
I jag ville tigga dem på knä, jag ville 
! tala 
1 om stjärnorna, om själarna, om döden, 
\ om storheten i deras egna öden, 
\ om skönheten och högheten i allt, 
\ i jorden, solarna och människans ge-
I stall. 
• 
• 

• Modersminnet. 
: JAG OCKSÅ HAR EN MODER HAFT, 
I en enkel kvinna, glad och god. 
I När hennes tunga mist sin kraft, 
\ hon gurglade mitt namn i blod. 
• 

• 

! Jag kom väl ej så ofta förr, 
när själf hon öppnade sin dörr 

I och mot min axel glädjegrät 
I och kyssande mitt slarf förlät. 
• 
• 

I Men sen hon flyttat utom tulln 
; och icke längre ser och hör, 
I jag ofta klappar tyst på mulln, 

så bittert, hemlöst utanför. 
• 

• 

; Du mor, som en gång burit mig 
i själ och tankar, kropp och blod 

! i långt och tappert tålamod, 
I nu är det jag som går med dig! 
• 
• 

Du kunde kläda mig i kött, 
I men jag kan ej ge dig gestalt. 
I Nu följer du mig öfverallt, 
I men du skall dö, när jag har dött. 

endast äro till för "gamla kvinnor och de
genererade män." Och på de sista bladen af 
den stora bok, i hvilken hennes största lifs-
arbete är nedlagdt, meddelas följande till
dragelser. 

Det alltyska förbundets kvinnoafdelning 
hade hållit en försvarsfest i Berlin. Bland 
annat uppfördes där en parodi på fredsidén. 
Tidningarna berömde den kvicka satiren, där 
den godmodige tyske Mickel tappert gör sig 
fri, s edan han varit nära att bedragas aif e n 
"världsborgmästare" och dennes dotter 
Kosmopolinchen samt sina listiga gran
nar. Ett referat säger: "De kraftiga slän
garna träffade äfven det utopistiska freds-
skriande, som upphäfves af den outtrött
liga Bertha von Suttner, hvilken upp
trädde i pjäsen som gråtmild värdinna 
på värdshuset Zum Völkerfriede n." 
Allt oftare lästes i pressen varningar för 
fredsfantasterna eller som man nu kallade 
dem, fred shetsarna. Det sista B. v. S. an
tecknar i d enna riktning är ett tal af general 
Falkenhayn, där han ordade om "den de
mon, som sökte undergräfva det tyska fol
kets kraft att försvara hem och härd och de 
ideal, som sedan århundraden fyllt tyska 
hjärtan." Denna demon var den vidt utgre
nade, oklara internationalismen. "Men", fort
satte han, "den sunda och friska ungdom, 
som har nationella känslor och tankar, ut
skrattar lyckligtvis de falska profeterna för 
en internationell förbrödring på bekostnad af 
det egna fäderneslandet." 

"Vi ha således inga ideal. Må vi minnas 
detta och låta oss utskrattas af den sunda 
och friska ungdomen." Med dessa vemodiga 
ord slutar Bertha von Suttners stora bok. 

* 

Intill det sista bekräftade hon sin egen 
visshet: "För att framträda på ett uppseen
deväckande sätt behöfves endast intelligens, 
men för att hålla ut fordras mera, näm
ligen karaktär och ryggrad." 

Under de sista veckorna af sitt lif var hon 
fylld a f tanken på den stora världsfredskon
gressen, som skulle hållas i Wien under au
gusti 1914. Hon var full af ifver för den
samma, ehuru hon fruktade att hennes nu 
svaga krafter helt skulle brista under ar
betsbördan. Endast några dagar efter att 
en liten krets af vänner och meningsfränder 
antvardat Bertha von Suttners stoft åt eld-
begängelsen inträffade de händelser, som 
förvandlade Wien från den plats där 
världsfredskongressen skulle hål
l i t s ,  t i l l  d e n ,  f r å n  h v i l k e n  " d e n  v ä r l d s 
kriget tändande gnistan — no ten till Ser
bien — utsändes", enligt österrikaren Viktor 
Adlers ord. Strax efter krigsutbrottet kla
gade en tysk öfver den fosterlandskänslan 
s å r a n d e  å s y n e n  a f  N e d  m e d  v a p n e n  i  
ett boklådsfönster och när 1916 Bertha von 
Suttners här belysta stora verk utkom, blef 
det förbjudet i Tyskland—Österrike. I fjol 
blef det frigifvet. Man hade antagligen insett 
det orimliga i a tt förbjuda en bok, hvars alla 
grundtankar återfunnos i — C zernins freds-
och afrustningsprogram! 

Bertha von Suttner hade funnit regerin
garna sakna fantasi och andlig vingkraft — 
och därför ur stånd till storsinta beslut —. 
samt öfverallt ett stycke efter tidsandan. 
Hennes landsman är bland de få ministrar, 
som visat något af den framsynta fantasi 
hon hos hans likställda så ofta saknat. 

Det lysande sällskap af "damer i strålan
de toaletter och herrar i stor uniform", som 
vårvintern 1914 i Berlin dansade för försva
ret och skrattade åt fredstanken, dansar och 

1912 blef Bertha von Suttner inbjuden till 
Förenta Staterna, där de förenade kvinno
klubbarna önskade af henne få svar på 
frågan: "Hvad kunna kvinnorna göra för att 
främja världsfreden?" Hon höll en mängd 
föredrag och uppträdde äfven på ett stort 
möte, ordnadt af de amerikanska rösträtts
kvinnorna. Hon talade där tillsammans med 
Jane Addams. och mrs Chapman Catt och så
väl från detta möte som från många andra 
håll erhöll hon starka intryck af att fredstan-
kén ägde god jordmån i den nya världen. 
Hon fann att den, numera hade stöd äfven i 
det växande nitet för rashygienen. Ty man 
ifisåg det meningslösa i att söka frambringa 
éft allt bättre nytt släkte om den manliga 
delen af detta släkte alltjämt måste hem-
fätla åt kriget. I Förenta staterna fann hon 
att' dén nya världsåskådning, som utesluter 
krjgpt, började"förtäta sig till politiskt pro
gram": Hon vände därför åter till Europa 
med hoppet att1 det initiativ till en fredens 
organisation, som hon förgäfves väntat från 
Europas regenter, kunde komma från Ame
rika. Som ett stort tecken i denna riktning 
nämner hon att den nyvalde presidenten 
Wilson mottog hederspresidiet för den ame
rikanska freds- och skiljedomsföreningen. 
Hon såg äfven att Förenade Staternas kon
stitution gjorde det lättare att där förstå den 
sanning, Europa ännu ej ville mottaga: 

"I vår tid äro staterna hänvisade till hvar-
andra och detta sakförhållande måste med 
nödvändighet förbättra moralen i det mel-
lanfolkliga umgänget." 

* 

Då Bertha von Suttners vänner och me
ningsfränder 1913 firade hennes sjuftioårs-
dag var hon ännu frisk och verksam. Efter 
det skede af förlamande sorg, som följt på 
hennes mans död, hade hon haft ekonomiskt 
brydsamma år att genomlefva. Makarnas 
förmögenhet hade aldrig varit stor och när 
det gällde idéerna — t. ex. förbättringen af 
deraS underhafvandes förhållanden och 
fredssaken — h ade de varit ovist frikostiga. 
B. v. S. förstod icke sparsamhet eller orga
nisation af hvardagslifvets förhållanden. 
Hon hade stora svårigheter att reda sig i de 
dagliga bestyren, innan en trogen väninna be
friade hertne från många af dessa omsorger. 

Denna väninna — grev innan v. Pcetting — 
var sjalf ensam och ägde ett anspråkslöst 
oberoende. Hon fann sin uppgift i lifvet 
vara att béfria sin väninna från omsorgen 
öm de alldagligheter, som blefvo denna öf-
vermäktiga. Hon följde vanligen B. v . S. på 
dennas föreläsningsresor och såg efter att 
föreläserskan ej kom på orätt tåg eller reste 
förbi sin station. Det var dock mycket mer 
än hvardagslifvet, som Hedvig v. Pœtting 
underlättade för sin väninna. Med full för stå
else och sympati omfattade äfven hon freds
idén och Bertha v. Suttners motgångar som 
glädjeämnen blefvo därför hennes egna. 

- 238 -



Signe Tießßes memoarer. 
(Forts.) 

OM SITT MELLANHAFVANDE MED 
domkapitlet i Uppsala i slutet af år 1842 — 
den bekanta irrlärighetsprocessen — ger 
Almqvist Vendela Hebbe i e tt bref, dateradt 
Antuna den 6 nov. 1842 en utförlig berät
telse. Han skrifver: 

"Tusen tack för ditt s ista lilla vänl iga bref 
och för förebråelserna såväl till mig s om till 
Ludvig att icke på länge hafva visat oss. Vi 
tyckte a tt dina rum nu blifvit s ä förnäma, a tt 
icke våra oborstade gestalter rätt passade 
där. — — 

Jag har nyligen varit i Upsala och hållit 
tal för erkebiskopen i sittande kapitel och 
erkebiskopen har hållit tal för mig. 

Allt slu tades likväl inom Vi timme, g anska 
hyggligt, artigt och varmt. Jag skall skrifva 
svar på 12 st. frågor. Denna lilla pjes, som 
säkert blir intressant, skall icke komma att 
bära namn af Pröfningen, men skall 
vara det. Den skall icke heller gifvas på 
Lindebergs teater; men i Sverige. 

För 3 veckor sedan var jag r ätt illamående 
genom ett nedrigt, ihärdigt hostande, äfven 
var jag då mycket ledsen till humöret eme
dan jag aldrig fick ha det som jag ville. — 
Nu har det blifvit kallt, nästan vintrigt och 
jag känner mig rätt bra igen. 

Menniskan har emellanåt för stora anspråk 
på lifvet, p å andra, på sig sjelf. Man skulle 
komma ihåg, att man är ingenting; och man 
är lycklig, gl ad, nöjd och lätt till lynnet som 
er. vinges fjäder i samma förhållande som 
man är djupt genomträngd af känslan om 
sitt intet. Jag har många gånger högst för
undrat mig huru jag kommit att stå så demo
nisk inför menniskor, som mången säger om 
mig. Det måste vara för det, att man icke 
kan förlåta mig, eller, kanske rättare sagt, 
icke kan begripa, att jag merendels är så lätt 
till sinnes, då jag efter all rim och reson 
borde i så viktiga tider och vid så stora 
affärer hänga läpp eller åtmistone vara för
krossad. Jag erkänner också, att jag vid 
många tillfällen är ganska ledsen icke för 
affärernas vigts skull, men för att jag icke 
får syssla med hvad jag vill. Då jag emel
lertid vaknar upp vid känslan af att det un
der tiden ej genom Guds skickelse får vara 

skrattar icke längre. Kvinnorna vandra i tå
rarnas dal, männen ligga i sin a grafvar. Och 
den manliga ungdom, som grafvarna icke 
slukat, står nu fylld af de idéer, dem general 
Falkenhayn för fyra år sedan hoppades de 
skulle utskratta! 

Världskriget, som Bertha von Suttner af 
a l l  s i n  s j ä l s  k r a f t e r  m o t a r b e t a d e ,  k u n d e  
icke afvändas eftersom ingen härskare ville 
knäsätta de tankar, dem världskriget nu gjort 
till allmän egendom. Först kriget blef hen
nes stora bundsförvant i kampen mot kri
get. Så skulle hennes lifs visshet bekräfta: 
"Förtviflan är icke tillåten för framtidens 
stridsmän. De veta att folkens krigsraseri 
är öfvergående, men att de krafter, som ar
beta på mänsklighetens förädling, äro stän
digt verkande. De gå sin gång säkert som 
de eviga stjärnorna äfven när de för ögon
blicket äro fördunklade." 

* 

Såväl vid framställningen af Florence 
Nightingale som af Bertha von Suttner äro 
massor af enskildheter utelämnade. Här har 
icke ens kunnat nämnas de betydande 
medarbetare, utan hvilka den engelska idé-
gifverskan ej fått upplefva sina idéers 
världsframgång. Lika litet kunde här fram-

annorlunda så länge, så griper jag d å dessa 
"vigtiga saker" om händer och blifver genast 
förvandlad till gladt och muntert mod. Men 
det måste olyckligtvis just v ara denna mun
terhet i "vig tiga" affärer, som förekommer de 
öfriga intressenterna så ytterst infam, d emo
nisk, diabolisk. Och jag begriper ingenting 
af det onda deri; ty jag kan aldrig komma 
ifrån att strunt ändå till slut är strunt oak-
tadt man kan förlora rätt illa derpå, blifva 
hängd, bränd, stekt eller nedbläckad, allt 
efter graden af tidehvarfvets bildning. Of
tast går likväl ilskan öfver så fort jag får 
tillfälle att inställa mig personligen i mina 
fienders läger. Erkebiskopen talade lång
samt, stilla och med en mycket beskedlig 
röst, under det han gjorde en skriftlig histo
rik öfv er mig o ch deribland framdrog åtskil
ligt ur "Prestens ställning (XIII del)." Jag 
blef alls icke stött utan svarade — dock 
utan allt skämt i rösten — a tt jag offentligt 
och innerligt tackade för det tillfälle Dom
kapitlet gaf mig att officiellt inför rikets 
högsta teologiska myndighet och med det 
samma inför hela Sverige få aflägga min 
trosbekännelse, varmt, fullständigt och djupt 
i alla de frågor, som önskades. — Dessa 
frågor bekom jag nu för att efter en månad 
besvara; och dermed slöts akten. 

Fahlcrantz, som annars brukar hafva en 
eldblossande färgton, satt alldeles grågul i 
synen: kanske kom det af väderleken, ty 
det var utmärkt kallt i o nsdags och isbarken 
slog under högt jubilerande urväder på dom
kapitlets rutor. Gubben Svanberg, min ga mle 
verklige gynnare och vän (för Geometriens 
och Räknekonstens skull) satt nedkrupen i 
sin drägt ända öfver hakan, och tycktes 
fundera gå huru det var möjligt att kunna 
hysa irrläror, enär dertill nödvändigt erfor
drades att åtminstone hysa någon öfverty-
gelse. Gubben Thorsander hade icke torts 
gå upp, han satt hemma, öfverläggande om 
sina egna irrläriga disputationer. Förlåt mig, 
bästa Vendela, att jag talar om alla dessa 
gubbar, som icke kunna intressera dig, då 
du ju ej känner en enda och kanske icke 
heller är nog hemma i teolo gi. Jag tillbragte 
två nätter i Upsala, en på hvar sin sida om 
den märkvärdiga dagen; och under dessa 

dragas alla de stora föregångare och sam
tida, för hvilka Bertha von Suttner blef idé-
spriderska. Båda erkände sin tacksamhets
skuld till männen. Båda klagade öfver kvin
nornas slöhet, Florence Nightingale ofta 
orättvist, Bertha von Suttner med full rätt. 
Ty först ur kvinnorösträttens samlade ska
ror fick hon från sitt eget kön ett starkt 
återsvar på sitt rop till kvinnorna alt 
förena sig i kriget mot kriget. Ofta fram
höll Bertha von Suttner — men förgäfves — 
att hur välsignelsebringande Röda korset 
än är så länge krig finnes i världen, så 
borde kvinnorna ej stanna vid bemödandet 
att rädda krigets offer, utan framför allt 
sammansluta sig för att upphäfva krigels 
offerväsen. Hvar dag af världskriget har — 
genom Röda korsets hjältedåd och kärleks
verk — bely st storheten i Florence Nightin
gales lifsbragd. Hvar timme under världs
kriget bekräftar Bertha von Suttners profe
tior. Och med hvarje år vi lefva eftervärlds
kriget kommer sanningen i he nnes förkunnel
se att stråla i klarare ljus. 

* 

Medan jag genomplöjde de båda väldiga 
böckerna om Florence Nightingale och af 
Bertha von Suttner, kände jag att inga ge-

'På grundvafen af fionsfnärinnans 
muntfiga ßerätfefser nedskrifna af 
Tiifdur Dixefius-Hrettner. 

nätter, som jag använde med god sömn, upp
skakades jag likväl emellanåt ur slummern 
genom studentskaror, som utanför fönstren . 
stormande afsjöngo Marseillervisan och ro
pade hurra öfver en viss illa känd person. 
Andra natten sjöngos likväl vackrare och 
frommare saker. Jag ville ej stiga upp och 
tala dels emedan det var midt i s varta nat
ten (studenterna, af fruktan för det fader-
liga polisögat hade förmodligen afvaktat 
denna tid), de ls var det dubbla fönster, dels 
var det också rasande kallt, och slutligen 
ansåg jag mig icke böra göra något slags 
väsen. — Hela sista aftonen tillbringade jag 
hos fru Silfverstolpe (jag vet icke om du 
känner detta älskvärda och till karaktären 
förträffliga fruntimmer): der var, som van
ligt en liten vitter krets af Upsala estetiska 
notabiliteter: man var icke vidare ond, utan 
glad och upprymd, läste, sjöng Arthurs jagt, 
Ragnhild, Källans klara, sorlande sakta... 
m. m. Likväl bör jag säga, att Atterbom, som 
kom, gick åter hem, när han i salsdörren 
fick höra att jag var der. Så häpen och mod
stulen är han blott han hör mitt namn. Det 
griper mig i själen; ty det bevisar huru m yc
ket han har älskat mig : han vet och tror 
icke att jag älskar honom lika mycket än. 
Hvilka missförstånd som skulle vara ytterst 
löjliga om de icke voro djupt sorgliga och 
sårande! 

I fredags afton var jag med Ludvig på 
Agne och den nya teaterns pröfning. Har du 
varit der ännu? Trefligt och rätt roligt: Jag 
vill blott önska att icke Lindeberg ämnar 
införa den tråkiga genren, ty den blir än
dock icke så lätt att göra gällande till slut. 
Jag-var intagen af Agne, emedan jag in
nerligt älskar våra förfäder och kan sätta 
mig med lif och lust tillbaka i urtiderna. 
Men allmänheten tycker inte om när hufvud-
personen heter S k j a I f " O! o! min ä lskade 
min dyrkade S k j a 1 f". Härvid blir den 
olyckliga publiken icke rörd till tårar. 

Det angenämaste var under det ridån satt 
fallen, att gå in på Teatern — — — Äfven 
fick jag d er se alla hans sujetter högst stora 
till antalet. Dessa brokiga, glada olycksfåg
lar af begge könen! En mängd unga flickor 

(Forts. sid. 242.) 

sialter just i denna tid ha mer rätt att 
framträda i en åt kvinnorna och hemmet 
ägnad tidning än dessa båda. Huru 
många unga och gamla kvinnor i svenska 
hem ha ej under världskriget "hatat" Eng
land eller "hatat" Tyskland, i blind oveten-
het om det ena eller andra folkets innersta 
väsen eller i svart otacksamhet mot hvarl-
deras omätliga insatser i världskulturen och 
därmed i deras egen bildning! 

I och med dessa båda kvinnor ger det 
ena som det andra landet det yppersta, som 
kvinnokraft verkat mot kriget, mänsklighe
tens största olycka och skam. Högt öfver 
det stridsvimmel, inom hvilket deras länder 
stå som dödsfiender, räcka dfessa länders 
två stora döttrar hvarandra handen såsom 
medborgarinnor i det andens rike, där 
m ä n n i s k o r n a  s m å n i n g o m  s k a p a  
m ä n s k l i g h e t e n .  

Den enas som den andras lifsgärning är 
en väldig bekräftelse på ett stort tröstens 
o r d ,  s o m  e n  e n g e l s k  b i s k o p  u t t a l a t :  D e n  
e n a  g e n e r a t i o n e n s  ä r l i g a  s t r ä f -
v a n  b l i r  n ä s t a  g e n e r a t i o n s  s ä k r a  
b e s i t t n i n g .  
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S fand ßorfgångna ocß fefvande. 

1. Per Hasslberg: Uppfinnaren. 

2. Anders Zorn: Vicke. 

Etsning. 

3. Carl P:son Deelsbo: S:t 

Maria Domkyrka i Visby. 

Akvatint. 

G@^> 

LILJEVALCHS KONSTHALL 
har under ett par veckor in
rymt en minnesutställning, äg
nad fyra af vår konsts mär
kesmän från förra sekelslutet 
och det nuvarande århundra
dets början, nämligen skulp
tören Per Hasselberg och må
larne Eugène Jansson, Ernst 
Josephson och Herman Norr
man. 

Hvilken själfullhet utström
mar ej alltjämt från Hassel-
bergs verk! Man har sett dem 
årtionde efter årtionde, sett 
originalen i konstgallerier, re
produktioner i hemmen och 
hos konsthandlarne, man är 
förtrogen med hvarje linje hos 
Snöklockan, Grodan, Näckro
sen o. a., men likafullt är deras 
charme lika betagande — en 
besjälad marmor, som af 
konstnären undfick evighetslif 
i skapelsestunden. 

Eugène Jansson genomgick, 
som bekant, en märkigl ut
veckling från ungdomsårens 
mera akademiskt hållna tek
nik till hans originella genom
brott med de djupblåa stock
holmska kvällsstämningarna 
genomstungna af lyktljusens 
ramper, dukar, som vid sitt 
första framträdande både för
bryllade och chockerade men 
som nu inträngt i publikmed
vetandet och räknas till pär
lorna i s vensk landskapskonst. 
Konstnärens sista face, studiet 
af människokroppen i fria luf
ten och hans porträttframstäl 1-
ningar, ha jämväl afgifvit be
tydande verk. 

Herman Norrmans starkt 
personliga och egendomligt 

'4. Arne Hallen: Västkust

landskap. Etsning. 

5. Hermann Norrman: Vid 

åkanten. Oljemålning 

E. Holmén foto. 

lyriska naturbilder, där färgen 
är liksom uppmurad på duken 
och belysningens djupa tegel
ton är förhärskande, tillhör 
ock den konst som lefver. 
Ernst Josephson slutligen re
presenteras af oljemålningar 
och teckningar fullbordade 
efter 1889, alltså den period, 
då hans snille, förlamadt af 
sinnessjukdomen, lefde i säll
samma fantasivärldar af en 
bisarr skönhet. 

I Konstföreningens sal ut
ställer Grafiska sällskapet. 
Där träffas såväl kända som 
helt nya namn på etsningens, 
träsnittets och litografiens om
råden och det är glädjande att 
finna, att de talangfulla alstren 
utgöra majoritet. 

Grafikens intima konst är 
som stråkkvartettens i musi
ken; här finns icke den rika 
färgskalan, hvilken kan täcka 
en tunn ingifvelse eller dölja 
en brist i f örmågan att teckna. 
Konstnären äger inga andra 
yttre hjälpmedel än svart och 
hvitt, med dem är han tvungen 
att skapa skönhet i linjer och 
förtoningar, som i sin styrka 
ge illusion af allt det, som 
färgen så bekvämt tillrättaläg
ger för ögat. 

Träsnittskonsten, länge till -
bakaskjuten, börjar mer och 
mr intaga ställning i våra da-
gas konstlif; den har vunnit 
burskap ej minst som en fak
tor vid bokutsmyckningar — 
och på den vägen når den ut 
i lifvet fort are än enbart genom 
att framträda på' utställnin
garna. 
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666Ks T amifjen på öresfen. 3®9£> 
FEMTIO ÄR FYLLER FRU MARIA 

Skantze den 13 april, en svensk kvinna, 
om hvilken med fog kan sägas att hennes 
lif och gärning kunna tjäna som mönster för 
många hennes svenska medsystrar. Född 
och fostrad i ett stort landthem ingick hon 
den 3:dje sept. 1889 äktenskap med landt-
brukaren Erik Sk antze, som den tiden arren
derade sin fädernegård Åsa i n orra Halland, 
hvilket landtbruk år 1900 utbyttes mot Ore
stens Kungsgård i södra Västergötland. 

Under årens lopp har Maria Skantze 
skänkt sitt fosterland 9 söner och 4 döttrar 
dem hon själf vårdat och fostrat (minsta 
barnets bädd stod alltid vid hennes säng) 
samtidigt med att hon skött ett 20 personers 
hushåll, stor grönsaks-, frukt- och blomster
odling, dito höns-, gäss- och ankgård m. m. 

Herrskapet Skantze har städse följt den 
förståndiga principen att så mycket som möj
ligt lefva af gårdens äring: inga inköpta 
konserver o. d. Men husmoderns arbete och 
omtanke blir under sådana förhållanden 
mycket mera betungande, ty allt 'skall hon 
sköta om: slakt, brygd, bak, tvätt, konserve
ring och inläggning af frukt och bär, fisk, 
v i l d t  o .  s .  v .  O c h  ä n d å  h a r  h o n  p e r s o n 
ligen väft sina vackra gardiner, bonader 
och möbeltyg i matsalen, den fasonerade 
ripsen på förmaksmöbeln, drällmattor i kon
tor och gästrum jämte mycket, mycket annat. 

Under de år familjen bott på Oresten har 
herr S. byggt om hela Oresten: manbygg
nad, innehållande 11 rum och kök, flygel 5 
tum, mejeri, bagarstuga m. m., st athus, stal-
lar till hä star, kor, svin och får, magasin och 
lador, det hela inmonterad! med elektriskt ljus 
och dito arbetsmaskiner. Den som har det 
ringaste begrepp om ett landthushåll förstår, 
åtminstone till e n del, hvilken tyngd sådana 
lefnadsförhållanden måste lägga på en re
dan förut oerhördt stor arbetsbörda, så 
mycket mera som Oresten ligger aflägset 
och följaktligen måste mottaga många natt
gäster. Hushållselever — inac korderingar — 
gäster af alla åldrar och samhällsklasser har 
fru S. mättat med sin utomordentligt goda, väl 
serverade mat i sitt vårdade hem; åt alla 
har hon haft ett älskvärdt, försonande eller 
öfverseende ord. 
Många äro de per
soner mellan Ystad 
och Haparanda, 
som sända en tack
sam och beundran
de tanke till Åsa, 
dit familjen flyttade 
förra året och där 
50-åringen firar sin 
märkesdag, smyc
kad med en osyn
lig lagerkrans, bun

Familjen Skantze 

samlad på Orestens 

trädgårdsveranda 

julen 1910. 

Äldsta sonen, Patrik, 

har valt faderns yrke, 

Frnst, är officer, Vi-

Fru Maria Skantze. 

den af sin makes och sina barns innerliga 
tillgifvenhet samt en stor vänkrets' odelade 
högaktning och beundran. 

Detta låter ju som öfverdrift. Hur kan en . 
kvinna uträtta så mycket? Fru Skantze har 
dock under en följd af år utfört en så stor
artad och ihållande "civilvärnplikt". Hur 
har hon kunnat blifva så duktig? Jag svarar: 
a n l a g ,  u p p f o s t r a n  o c h  a r b e t s v i l j a  
äro de drifvande krafterna, det sunda Iifvet 
på landet med fysiskt arbete inom o ch utom
hus har gjort dessa arbetsprestationer möj
liga. 

Det är många bilder som trollas fram på 
duken i minnets biograf när jag tänker till
baka på de år, som gått se'n jag lärde känna 
födelsedagsbarnet. 

Jag minnes Maria Christensson som en 
ung flicka på en gymnastikfest i Kungs
backa — en liten älfva med ljust, burrigt hår, 
ögon klara och blå som en fjällsjö samt en 
vacker stämma; som konfirmand ge
nomträngd af medfödd och fostrad religio
sitet, som blifvit ett med hennes personlighet 
Iifvet igenom; som vuxen deltagande i 
hemmets alla göromål, än sysselsatt ined 
glansstrykning eller mangling dagen lång, än 
i kök och bagarstuga göra förberedelser till 
e n  h e l g  e l l e r  e n  f a m i l j e f e s t ;  s o m  f ä s t m ö  
sysselsatt i väfstolen, väfvande handdukar 
af hemspunnet lingarn i 15 skft. eller stödd 
mot pianot i salen på Kolfsåker sjunga: 

"Får sorgen mig fatt, får sorgen mig fatt 
så spelar jag väl den skälmen ett spratt — " 

Som brud var hon förtjusande i sin blida 
"kvinnlighet", hon är det ännu som "silfver-
brud". Jag har sett fru Skantze under många 
olika skeden af hennes lif, men aldrig har 
sorgen "fått henne fatt", ej ens vid hennes 
fars genom olycksfall timade död, som in
träffade strax före ett af barnens födelse. 
Djupt bedröfvad men dock behärskad syn
tes hon vid faderns bår på Tamstorp, väl 
vetande att ett nytt mänskolif till en del be
rodde på hennes själsstyrka. 

Sammanställer man det allmänna Iifvet 
med familjelifvet, ko mmer osökt den tanken: 

Skulle icke allmän
na samhällsfrågor 
gagnas af att be
handlas äfven af 
kvinnor med så 
mångsidig begåf-
ning, kunskaper och 
erfarenhet? Bör 
icke en sådan kvin
na anses värdig 
full medborgarrätt 
undrar 

G. B 

Åke kontorist. Äldsta 

dottern, Gunhild, rö-

dakors-syster, nume

ra gift och bosatt i 

Wien, Marta har äg

nat sig åt syskonens 

skolbildning och Inga 

är sin mors hjälpreda 

i hushållet. king jordbrukare och 

N:o 13, Bernt Skantze, "Kronan på 
verket", enligt sin fars utsago. 



(Forts. fr. sid. 239.) 
sa godi som oklädda, hvilka förfäktade att 
de icke fröso, oaktadt temperaturen var så
dan, att vi " herrar" gingo i doffelrockar och 
pelsar! Stackars qvinnan här som alltid och 
öfver allt! Hon är icke blott dömd att lida 
hon ä r också med detsamma dömd att säga, 
det hon icke .lider. Hon skall skaka tän
derna, men för att le. 

Teaterkulisserna voro fyllda af många 
slags andra utmärktheter, som icke spelade 
med. — — — 

Goda Vendela, ursäkta mina många bok-
stäfver: jag sitter här i mitt eremitage och 
vill icke gärna sluta. Skrif mig till så är du 
snäll och gör mig en stor, stor glädje. 

L. A. 
Detta bref besvarar Vendela Hebbe om

kring fjorton dagar senare. 
"Min gode broder Almqvist! 

Eftersom du en gång lofvat mig att skrif-
va så vill jag begagna mig af hvarje tillfälle 
jag kan, under hopp, likväl, a tt Du ursäktar 
om jag kommer precis i mitt hvardagslag. 

I söndags var jag hos Hiertas i sällskap 
med dokt. Thomander och Bergfalk, Lind
blads och Mamsell Lind m. fl. Du kan icke 
föreställa Dig, hvad där mycket talades om 
en viss Furumo, som ingen trodde sig för
stå, men som alla emellertid intresserade 
sig för; hr Lindblad spelade en af hans 
melodier och kommer hit upp för att få se 
de senast tryckta, hvilka han ännu icke 
kände till. Från Uppsala har jag haft bref 
af några studenter, som hade haft ett otro
ligt besty r med att få reda på bemälde Furu
mos logi, hvarest de ville sjunga litet efter 
midnatten, n. b. "hemligen för judarnes räds
las skull". För öfrigt voro brefven uppfyllda 
af entusiastiska utrop på både svenska, la
tin o ch grekiska. 

Jag hoppas att du mår väl till kropp och 
ande? "Apropå" ande så undrar jag hvil-
ken af de många som för närvarande för 
regementet inom Dig; att den icke står i 
något förhållande till min ar me tarflige ande, 
tycker jag mig finna. 

Hälsa Mariorna* från mig, äfven från fru 
Lindblad. Din fru har en riktigt varm "och 
god vän uti h enne. Hon talade med mig om 
Maria på ett sätt, som gjorde mig innerligen 
glad — det är alltid så behagligt att höra 
människor ägna hvarandra känslor, som äga 
något mer än den vanliga värmegraden uti 
sig. Om lilla Maria talade hon ock myc
ket och önskade att vi hade henne här, så 
att hon med fart finge odla sina goda na
turanlag nu, under rätta såningstiden; sä
kerligen har du sjelf föga tid att hjälpa 
henne till rätta, för den där tråkiga "lag
sens" utredande och det ännu tråkigare 
lexikonväsendet. Hr Lindblad gjorde många 
frågor om din Uppsalafärd, jag talade om 
hvad mina studenter sagt mig, s amt ett och 
annat, som jag tyckte bar sig ur ditt bref: 
att du varit hos fru S . fägnade honom. Men 
jag vis ste icke rätt mycket om dig på senare 
tider, eftersom jag icke råkat Dig — detta 
förundrade honom, ja, k äre Furumo jag kan 
icke hjälpa det — jag tycker inte precis att 
det är besynnerligt, men ändå liksom så till 
sägandes litet tråkigt. Emellertid får det väl 
lof att vara som det är så länge, — jag tän
ker ändå inte något förargligare än att Du 
är — ett brushufvud och detsamma tänka 
alla som se Dig. Farväl, min gode broder! 
Förlåt detta slarfviga bref och skicka någon 
gång en rad; Ludvig får väl marschera upp 
därmed till Falkmanska huset till din ringa 
men tillgifna väninna Vendela. 

23. 11. 1842 .* 

* Almqvists hustru och dotter. H. D-B. 
* Brefvet äges af professor Ernst Almqvist och 

Den 2 april 1843 skrifver Almqvist till Ven 
dela Hebbe från Jönköping. 

Bästa Vendela! 
Här har du nu åter ett oändligen litet bref 

från en rymmare. Det är väl icke dateradt 
från Antuna, men dock från en punkt på jor
dens krets. För att tala allvarsamt, så har 
lag sedan vi tr äffades, varit både i Westerås, 
Köping, Arboga och Örebro. Och icke nog 
med det. Kanhända frågar du mig i dina 
tankar: hvad gör du i Jönköping? Jag skall 
säga dig det med några ord så godt jag 
kan. 

När jag for utföre hit var det det obe-
skrifligaste vackra väder. Enemo, Tjellmo, 
Husbyfjäl, Skenninge, Grenna — ja, sjelfva 
Grenna låg så intagande på sin Wetterstrand, 
att jag höll på att stanna der; i synnerhet 
som det just då som bäst hölls ett märk
värdigt urtimating om en barnamörderska 
(nvarom redan stått att läsa i A. B. ifrån Ek
sjö). Jag dröjde likväl ick e i Grenna utan for 
fram till min destination. Här i Jönköping 
har varit ganska muntert. Jag. har varit ute 
på Knäryd, Sanna, Ekhagen, Lockebo, Torp, 
— — — Liljeholmen — jag förmodar, att du 
känner alla dessa vackra ställen och deras 
inbyggare? — — — 

Jag väntar dagligen Maria och Ludvig hit 
utföre. Meningen är att Ludvig skall sluta 
sin militärkurs för Weidenhjelm och Filén, 
sedan Hakelius i Stockholm upphört med 
sin inrättning. — Men den egentliga planen 
är att jag fö r godt pris vill k omma öfver nå
got endrägtigt landställe, der såväl min god a 
Maria som mina barn i nödfall kunna hafva 
ett Hermitage, en Retraite, en boplats, un
der det jag sjelf fortfar som hittills a tt vara 
öfverallt och ingenstädes, hvilket nästan ser 
ut, a tt vilja blifva mitt ö de. Jag vet väl icke 
ännu hvad de heliga fäderna öfver mig 
beslutat, men säkert är jag åter, när som 
det är, i Stoc kholm. Hvarest jag kan få mig 
detta omskrifna Hermitage, vet jag icke 
ännu; och jag brådskar icke dermed. Jag 
nöjer mig ej förrän jag får det alldeles bra. 
Och jag vill icke blott hafva det bra åt Ma
ria, utan äfven åt mig sjelf, ty vissa mellan
tider skulle det allt vara ganska nyttigt och 
godt för mig, a tt också kunna få draga mig 
undan och i all tysthet sitta och tänka på 
någonting. 

3:e-delen af Fruarna i Sm åland har blifvit 
sluttryckt och blott bindningen återstår. Der 
finnes väl en hel verld af Revolutionsifver, 
i  s y n n e r h e t  e m o t  d e t  g ä  n  g  s  e  s ä t 
tet att behandla brottslige; men så 
slutar allt likväl ganska mildt och upplöser 
sig i en stor försoning. Man skall få se L ä-
s  e  r  i  e  t  f r å n  s i n  i n r e  o c h  v a c k r a ,  r e n a  
sida, i motsats till den yttre, otäcka, ryck-
ningsfulla. Träffar du Fredrika Bremer så 
säg henne, att hon i 51 :a kapitlet (af e tt sam
tal, som Göran Edeling håller) skall få be-
stämdt svar rörande de där skruplerna, som 
Medenberg hos henne väckt angående kär
leken som ett "tycke för dagen." Helsa hen
ne ganska hjertligt och bed henne låta bli 
att onödigtvis missförstå mig, hvilket i alla 
fall tillräckligt många andra hafva till yrke. 
Helsa också din lilla Brita Löfqvist och säg 
henne, att jag ännu icke träffat hennes mor. 
Men att jag väl en vacker dag kommer till 
Husqvarna. Helsa framför allt dina små söta 
flicksfumpor (deras goda moster Pella törs 
jag väl ej helsa till?) Ser du till min egen 
lilla Maria så klappa henne från mig. Det 
skulle obeskrifligt fägna mig om du såg 
henne någon gång och skref mig till huru
vida hon folkar sig. 

Din tillgifna vän L. A. 

finnes infördt i dennes arbete C. J. L. Almqvist. 
Studier öfver personligheten. Sid 136. H. D-B. 

Huru Almqvist ly ckades realisera sina pla
ner på ett "indrägtigt landställe" berättar 
han knappa tre veckor senare i e tt bref da
teradt Sanna den 23 april 1843. 

Min g oda Vendela! 
Tack innerligt för det rosenröda brefvet. 

Det kan du fullt och fast lita på, att jag i cke 
är eller blir hufvudredaktör för någon pro
vinstidning. Jag har väl annat roligare att 
göra. Och hvad det beträffar, att sätta sig 
ned i Sm åland, så tror jag väl att jag i mitt 
sista bref sade dig min mening härmed, 
nemligen, att Maria behöfver en hvilopunkt, 
ett ställe, skildt från en hop tråkiga (jag 
hade så när sagdt slägtingar, ty så menade 
jag just.) För mig sjelf åter, hvarken behöf
v e r  j a g  e l l e r  v i l l  h a f v a  n å g o t  s t ä l l e .  T i d e n  
har just aldrig varit min sak att fråga stort 
efter och Rummet ungefär lika litet. Jag 
kan följaktligen vara hvar som helst der det 
gäller. Och nog tänker jag vara i Stock
holm när det skall vara; det kan du lita på. 

Lycka till, goda Vendela på Köpmanga
tan! Det är minsann en gata som jag r ätt väl 
har mig bekant. Men känner du också hän
delsevis ett litet vackert ställe, som heter 
Sanna? Det ligger en half mil utanför 
Jönköping, "åt öster." Här är ganska tyst, 
trefligt, och så nära Wettern, att dess vå
gor årligen göra inkräktningar strax nedan
för vår trädgård. Hvad tycker du väl, att 
strax nedanför ladugården ett stenkast ifrån 
gården der vi bo, har förr en kyrka legat 
(Sanna kyrka), som dumpit i sj ön, så att li
tet af lemningarna ännu finnes i Wetterböl-
jorna o ch Maria fiskar som oftast upp friska 
dödskallar med de superbaste hvita tänder, 
och till och med hårstrån ännu qvarsittande 
på skallen. Man kan icke begära stort mera. 
Sedan det gått så illa med Sanna kyrka, har 
socknens helgedom blifvit flyttad till Ljung
arum, der en liten träkyrka nu står. Detta 
allt är ingen fantasie, utan gedigen, histo
risk sanning. Du har väl hört denna berät
telse? Men jag tycker det är ominöst nog, 
att just jag skulle komma att bo på en 
plats, der rent af en kyrka fallit i sjön och 
dränkts med kyrkogård och alla sina lik. 
Jag visste deraf förut ingenting. 

— — Om Jönköpingsboarna vill jag in
genting berätta dig. Du känner dem alla 
bättre än jag. Hittills har jag funnit dem 
ganska bra. — Jag har med flit valt min 
plats utanför staden, så att jag ser ingen 
oftare än jag vill. Närmaste granne äro Herr 
Mörk p å Rosenlunda och Fleetwood på Hus
qvarna. För Ludvig är allt detta nytt och 
roligt. Han har funnit Husqvarnafallen myc
ket vackra; såsom de ock äro. Bara det 
blir grönt skall han få svänga sig om och 
göra bekantskap med Smålands poetiska 
land; vi skola promenera, åka och samtala. 
Detta skall ock vara en liten bit uppfostran. 
Men säg mig, f ör ro skull, om icke jag med 
all min Consistoriella olycka är lycklig uti 
att öfverallt och i ögo nblicket f å bra bostad. 
Ty om en torsdag (skärtorsdagsaftonen) kom 
Maria hit och redan lördagen därpå (påsk
afton) voro vi hitflyttade med hela huset 
fullt i ordning, med rum, bohag och mat. 
(Jag hade låtit en af mina bekantskaper, 
madam Anna Nilson på Borstbindaregården, 
baka bröd, det allraherrligaste bröd, i ord
ning till Marias ankomst). Var icke det 
snällt? Jo, var säker du, att jag ä r prosaisk. 

Landsh. Bergenstråhle har jag ej träffat 
ännu, och det torde knappt ske. När jag 
först anlände blef han så förskräckt öfver 
Rabulistens ankomst att han i sin vrede 
lexade upp en ledamot af Societetsklubbens 
direktion, derföre att Dir:ns ordförande gått 
och bjudit mig upp på societeten. Men B. 
(som icke står väl hos alla de talrika hof-
rättskarlarna här) fick så skarpa svar att 
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LITTERATUR [ 
En ny novellist. 

NAMNET ERIK NORLING ÄR SEDAN LANGE 
sammanknutet med en hel serie litteraturkritiska 
artiklar och essayer såväl i dagspressen som i 
tidskriftspalterna, ja, äfv en till Finsk Tidskrift har 
han nått med uppsatser om de litterära företeel
serna här hemma, uppsatser, som i sin saklighet 
i om dömet och skärpa i ana lysen riktat uppmärk
samheten på honom äfven inom den finsk-sven
ska kulturvärlden, där det eljes inte saknas fram
stående inhemska begåfningar, särskildt på litte
raturkritikens område. 

Hans namn som en pennans man är alltså gan
ska inarbetadt i litteratur och press, då han nu 
debuterar med en novellsamling med den expres
siva och för tidsstämningen betecknande titeln 
Det blodiga gycklet. (A.-B. Ljus förlag. 
Kr. 6:75.) 

Det är ett gammalt slagord att en kritiker icke 
duger till diktare. Hvem som funnit upp det vet 
jag inte, kanske en diktare, som misslyckats som 
kritiker, — i hvarje fall är påståendet, som de 
flesta påståenden, en sanning med modifikation. 

Erik Nörtings novellsamling betygar om sin för
fattare, för det första att han är diktare, för det 
andra, att han gömmer en romantisk och dröm
mande personlighet, ja, till och med en naivist 
under sin kritikermask. Icke så att hans röst 
får sin klang från sentimentalitetens reson-
nansbotten, långt därifrån. Han är tvärtom kylig, 
skeptisk och ganska bitter — men under detta 
svala och taggiga pansar porlar blygt en rännil 
af ung vacker känsla och af ung darrande läng
tan efter de lifsvärden, som han i den nyktra da
gens belysning icke vill ge sin dyrkan, men mot 
hvilka han sträcker knäppta händer, då all äflan 
tiger, och kvällens clairobscur romantiserar en 
karg och grå världsbild. 

Inledningsnovellen "Kejsaren af Marocko" ger 
i ett barndomsminnes form prof på hvilken fin 
psykolog Erik Norling är. |ag undviker afsiktligt 
att relatera den lilla f abel, på hvilken skildringen 
är byggd, på det att läsaren ostördt skall kunna 
tillägna sig det lyriska vemodet, det ömtåliga 
känslospelet i denna barnasjäl, som genom lekens 
magi, för hvilken ingen mera än han i hela ung
domsskaran är mottaglig, finner världen omkring 

' han ändrade ton och har sagt sig vilja visa 
mig en artighet, sedan han nu af alla för
sport, att jag är en så hygglig menniska. 
Emellertid, som jag ej haft något ärende till 
honom tror jag ej att jag söker honom. 

Nu, goda Vendela, hoppas jag att min lilla 
Maja varit hos dig, åtminstone har jag gif-
vit henne besked på hvar du bor. Men kan
ske vet hon icke hvarest din nya bostad är. 
Hon bor i Wenerska huset, i den älskvärda 
Stadsgården, har sin Pensionissa, mamsell 
Stenberg, skarp till utseendet men god till 
hjertat. Marias hufvudsak skall vara att 
spela för Lindblad. Jag önskar att hon der-
uti måste vara rätt flitig. Apropos, ser du 
någonsin Lindblad? Det vore roligt om du 
kunde skrifva mig något om honom. Maria 
säger, att han var så melankolisk. 

Adjö för denna gång! Kan du läsa mina 
kråkfötter. — — — Helsa din goda syster 
och dina små vackra flickor. 

Tillgifnast 
(Forts.). L. A. 

sig plötsligt stå i ett kallt, främmande ljus. Le
ken har tagit honom som något djupt allvarligt, 
den spröda barnasjälen fattar, som genom en 
undermedveten sinnesskärpa att lifvet behärskas 
af sorg och ve, och så får han detta medkän-
nande tonfall i stämman, som framkallar de sto
ras bifall och de jämnårigas undran och köld. I 
ett nu är han innesluten i e n ring af oförstående, 
af likgiltighet, det är som om frosten farit här
jande öfver hans skygga känslolif, och trött och 
med gråten i halsen går han hem, skamsen öfver 
att han ej kunnat vara som de andra. 

Såsom den lilla historien är berättad, med 
snabb och skarp karaktärisering af barnbjudnin
gens olika moment, det starkt lefvande i t ecknin
gen af sjuåringens föreställningsvärld samt stilens 
smidiga anpassning och intellektuella fyllighet är 
den en pärla af nysvensk novellkonst. 

Nästa historia heter "I spegeln" och stod på sin 
tid i Idun, där den väckte både opposition och 
bifall, det förra på grund af en kylig och bitter 
ton i skildringen af en kärleksepisod, som rann 
ut i sanden, det senare på grund af stilens litte
rära kultur. Äfven den starkt reflekterande histo-
rietten "lordens undergång" nådde sin första 
publicitet i våra spalter. Dess tema är dödens 
olösliga gåta, kring hvilken författaren spänner 
en tankekedja, som står den filosofiska essayen 
nära, d. v. s. den filosofi, hvars världsförklaring 
stannar vid dé sinnliga fenomenens gränsmur. 
Och ändå finns det rymd öfver dessa vid ma
terien bundna reflexioner; lifshungern och upp
fattningen af jordelifvet som ett oskattbart värde, 
då det ses mot graföppningens mörker, besjä
lar och bestrålar sinnevärlden, ger den ett pan-
teistiskt gudomsdrag. 

Bokens längsta novell, " Drömmen om Dagmars 
rike", betecknar framför andra författarens ro
mantiska läggning. Den är den unge kärlekstrå-
nande mannens dröm om kvinnan, och den är på 
samma gång så karaktäristisk för det svenska 
lynnets känsloutveckling, då det gäller hjärtats 
angelägenheter. 

Minns hur våra folkvisor spegla ungersvennens 
tysta trånad, detta älskande på afstånd, en blyg
het, en oförmåga att säga ut hvad känslan menar, 
medan han förtror sin kärlek åt skog och berg 
och dal! Som en folkvisans något tafatte unger
sven går Ivan Bergius omkring i storstaden, och 
det är åt dess gator och parker, åt dess blänkan
de vatten och vemodsblåa vårhimlar han hviskar 
sin kärlek till dm tjusande Dagmar Lindefelt 
när han inte förnimmer henne med hvarje nerv, 
där han sitter sida om sida med henne inne i K. 
bibiotelkets läsesal. Han pendlar mellan all lifv ets 
lycksalighet och kval, där han följer henne i s ina 
tankar, och med hennes bild för sin själs öga 
drömmer han så vackert en förälskad ung man 
gärna kan drömma om kvinnan, kärleken och 
hcmlyckan. Men dualismen i ha ns väsen — denna 
dualism af å ena sidan räddhågan för att binda 
sig vid en kvinna och därigenom äfventyra sitt 
lifskall, f örfattarens, och å andra sidan den otill
fredsställda hungern efter ett väsen att sam
mangjuta med sitt eget — sp ränger hans person
lighet och dräper hans förnuft. Han ändar på ett 
dårhus. 

Novellen saknar i åtskillig mån lifvets starka 
puls, emedan författaren lagt hela framställnin
gen på kontemplationens och den tysta inbill
ningslekens plan. Rörelsen är uteslutande en själs-
lifvets rörelse, yttervärlden spelar här en under
ordnad roll. Men det är ett kriterium på sann 
litterär gestalfningskonst att den psykologiska 
undersökning författaren gör af sin historias hjälte, 
aldrig ett ögonblick släpper sitt tag i läsaren. 
Man lefver med i hans visserligen begränsade 
men doçk rika själslif, han är tagen på kornet så
väl i sin lidelses högsång som i sina hvardags-
känslor. Det bör också läggas märke till med 
hvilken fin konst novellens kvinnofigur är insatt. 
Hon existerar egentligen blott som en drömsyn 
i Ivan Bergius' fantasi, hon talar aldrig, griper 

<=n FRÄN SCENEN P_ 
OCH ESTRADEN 

NILS WILHELM LUNDHS INTAGANDE No
vell Ljunghuset blef i sin dramatiska form 
ett betydligt fiasko på Intima teatern. Och det 
bör icke förvåna någon, inte ens teaterledningen, 
som förmodligen anat att det skulle gå på tok, 
men i sin konsekvent bevisade omsorg om och 
sympati för svenska dramatiska författare icke 
hade hjärta att undertrycka ens detta opus. Det 
har sagts många vackra ord om stämningen i 
hr Lundhs stycke. Och det är ju s nällt af dem, 
som nöja sig med "stämningar" på teatern; men 
dramatik är väl fortfarande framför allt rörelse, 
konkret handling, sammanställning af lifsaffek-
ter, energi och kontrastverkan i språket. Ljung
huset brast härutinnan, med all aktning för en 
annan god detalj och för de spelandes sträfvan 
att lappa ihop symbolik, lyrik och realism till en 
antaglig scenisk bild. Ty rättvisan fordrar att er
k ä n n a ,  a t t  f r u  E  r  a  s  t  o  f  f  o c h  h e r r a r  W e n d -
b 1 a d h och Taube arbetade redligen för att 
sätta kryckor under denna hybrid af en teater
pjäs, och det var mycket sällan deras fel, när 
ansträngningarna slogo slint eller när publiken 
skrattade, då författaren afsåg att stämma den 
högtidligt eller locka den till tårar. Inte ens ett 
Ljunghus tål vid att byggas på lösan sand! 

På Svenska teatern gör amerikanen Edward 
Sheldons beryktade skådespel "Signora Caval-
lini" nu en succès, som icke står i rätt för
hållande till styckets värde och knappast heller 
till den inneboende effekten. Ty det är som 
faiseur-arbete svagare än man väntat, medan det 
å andra sidan har en roll, som i en begåfvad 
skådespelerskas hand måste bereda dess fram
gång. Fabeln, på hvilken stycket hvilar är myc
ket enkel: den världsberömda sångerskan sig
nora Cavallini blir under en turné till New York 
förälskad i en ung präst, och så uppstår en kon
flikt d em emellan på grund af en hennes tidigare 
erotiska förbindelse med en vän till samme präst, 
och efter åtskilliga hysteriska fram- och tillbaka 
skiljas de. 

Fru Tora T e j e återger den världsberömda 
divan, och vare det nog sagdt att hon åstad
kommer något alldeles förträffligt af rollen. Hon 
adlar den genom ett intelligent spel, i hvilket k äns
lomotsatserna hos denna på en gång ytliga och 
eldiga varelse erhålla en förbluffande säker tolk
ning. Där författaren skapat en raffinerad tea
terdocka, gör hon èn människa. Till spelet 
kommer en bländande sydländsk apparition och 
en serie vackra gammaldags dräkter, hvilka hon 
bär upp, som om hon vore ett barn af deras egen 
tid. Kort sagdt det blir på fru Teje stycket kom
mer att upplefva en lång rad af föreställningar. 
Herr Ekman återger den i köttets snaror in
fångade prästen och herr Björne den rike 
amerikanen, som förut haft signorans gunst — 
båda skilja sig väl från sina uppgifter. 

Den lilla apan Adeline, som celebrerar andra 
akten med sin näpna person, visar afgjorda dra
matiska anlag. På premiären slog hon ned en 
lampa, gjorde toalett, och deltog i dialogen med 
sitt pikanta apspråk — allt m ed en scenisk savoir 
faire, som ger glädjande löften om hennes fram
tida artistskap. ARIEL. 

aldrig aktivt in i skildringen, blir uteslutande till 
genom hans sätt att föreställa sig hennes väsens 
egenskaper. 

Hvad själfva inramningen, stockholms-scene-
riet, beträffar, ä r det fångadt och återgifvet med 
en akvarellartad luftighet i färgen, som väl an
passar sig till hufvudmotivets drömska läggning. 

lag har nyss påpekat den stilens fulländning 
hvarmed dessa noveller äro skrifna. Stil be
tyder visserligen icke allt — men när den som 
här röjer sin upphofsmans rika tankelif och strän
ga konstnärliga kraf på sig själf, öfverföres till 
läsaren den lustkänsla, som man alltid erfar inför 
det äkta i konsten. "Det blodiga gycklet" är en 
debutbok, i hvilken de bästa skildringarna stå 
mycket högt, präglade som de äro af djup lifs-
kännedom och artistisk adel. E. H—N. 
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LÖSNINGAR 
TILL T1DSFÖRDR1FVET I N:R 15. 

DEN HISTORISKA UPPGIFTEN: 
( î e i d t  K a n z o V  
Ottar Vendel krök A 
Romulus Augustus 
AX ariaTeresi A 

REBUSEN :_ Träd in uti låga kojan! 
CITATET: »Med. dumheten kämpa 

till och med. gudarna förgäfves.» 
(Talbot i Jungfrun af Orleans.) 

FRÅGOR 
(Forts.) 

N :r 137. Min lilla hustru ansei 
ett ständigt kyssande nödvändigt för 
lifvets lycka. Ett par kyssar på 
morgonen, en före morgonpromenaden, 
en efter densamma, en före och en 
efter hvarje af dagens måltider och 
dessutom en hel del på alla möjliga 
och omöjliga tider under dygnets 
timmar. Denna kyssdiet kan väl ej 
gärna vara nyttig eller lämplig, men 
söker jag minska på ransonen, ja, då 
är kärleken slut, och det blir sorg 
och suckan. Hvad är att göra i ett 
fall som detta frågar 

Bekymrad äkta inan. 
N:r 138. Snälla Id un gif mig ett 

godt råd I Min arbetsföreståndarin-
na har meddelat mig ait någon af 
mina kamrater angifvit mig för stöld. 
Hvem som gjort detta vill hon ej 
yppa. Nu frågas: Ar det rätt af 
henne att förtiga detta? Kan jag 
på något sätt tvinga henne att om
tala, hvem som påbördat mig en 
sak, som jag är oskyldig till? Hur 
skall jag för öfrigt göra med denna 
.sak? Frågar en bedröfvad 

Medsyster. 
N :r 139. Undertecknad vore tack

sam få veta om drufsocker eller som 
det här Kallas Glucose frambringad 
efter receptet i Iduns upplaga n:r 3 
är skadligt för barn att äta oblan
dad. Prenumerant i England. 

N :r 140. Vill och kan någon er
faren Idunläsare godhetsfullt gifva 
mig råd och bot mot för mycken 
gasbildning i magen, förorsakande en 
dålig af hjärtklappning oroad sömn, 
vore jag djupt tacksam därför. 

Plågad prenumerant. 
N :r 141. Jag har varit spädbarns

sköterska i 7 år, har under den ti
den förestått en 6arnkrubba i två 
och ett halft år, men jag skull«; så 
gärna vilja gå igenom någon kurs 
på barnsjukhus eller dylikt för att 
känna mig säkrare i mitt arbete, och 
om möjligt erhålla någon plats .som 
föreståndarinna på något spädbarns
hem. Har endast folkskolebildning. 
Vore mycket tacksam för några upp
lysningar till 34-årig 

Ex. barn sköter ska. 
N :r 142. Hvar god och lämna om 

möjligt redan i nästa nummer af Id un 
ett pålitligt recept för tillverkning 
af enbärssirap beder 

Bekymrad husmoder. 
N :r 143. Huru göra med möbler 

som angripits af s. k. trämask? Haft 
det i ett par år och försökt många 
medel, bl. a. fotogen, som möblerna 
indränkts med, dock utan resultat. 
Om morgnarna ligger stora högar 
af trämjöl under möblerna, förutom 
det ser ostädadt ut, så är jag för-
t v if lad öfver möblernas tillintet gö-
relse. Tacksam för svar till 

Flerårig prenumerant. 
N :r 144. Vore mycket tacksam om 

Iduns läsarinnor ville hjälpa mig, 
hur jag på bästa sätt skall ordna 
med mina 61omsterlådor på veran
dan. Jag har en stor, präktig veran
da åt söder. Hvilka blommor lä.m-
pa sig bäst? Skulle äfven vilja ha 
en vacker klängväxt. När blir det 
tid att göra den i ordning för som
maren? Med hvad skall man gödsla? 
Mycket tacksam för ett godt råd 
vore Nygift fru. 

N:r 145. Kära medsystrar råd mig! 
Min man har nu i dagarna på grund 
af klenhet nödgats afsäga sin plats. 
Någon pension få vi inte. Har ej 
något hus, då vi förut haft fri bo-

(Forts. å sid. 246) 

LÖSNING TILL PRISTÄFLING 
N:R 6. 

DE SJU FRIARNA. 
MalkolM 
ArnE 
RaouL 
GötriK 
IngE 
TeodoR 

M a r g i t  —  M e l k e r .  

De tre första rätta lösningarna, 
som vid granskningen påträffats ha 
lämnats af Carrie Brunnérus, Lund, 
R. Petterson, Kumla, och Ebba Wil-

IDUNS TIDSFÖRDRIF 

TREKANT. 

' ' i nvaranora mousvj 
lén, Smedjebacken, hvilka sålunda er- r&ta rutraderna. 
hålla 5 kr. hvardera i pris. 

Samma ord skall insättas i de 
hvarandra motsvarande lod- och våg-

R E S U L T A T E T  
af dagligt bruk af 

STOMATOL: 
friska, starka, pärlhvita länder. 

IDUNS PRISTÄFLING N:R 8 
DOMM1NOUPPGIFT. 

Ordna dominobrickorna flå som teck
ningen visar. Det spelar ingen roll 
hvilka brickor som användas, blott 
de läggas så att 7 tomrum uppstå. 
Nu gäller det att skjuta en af bric
korna så att i st. f. 7 tomrum det 
blir 13 tomrum. Hur går det till? 

Lösning, märkt pristäfling n:r 8 
och helst frankerad med landstorms-
märke, insändes till Iduns redaktion 
senast den 27 april 1918. De tre 
första rätta lösningarna, som vid 
granskningen påträffas, erhålla hvar
dera 5 kr. i pris. 



SOMMARMÖBLER 

"REKORD" Vitlackerad matsalsmöbel. 

1 Buffet 183 — 
1 Matbord, mekaniskt 105X85 73.— 
1 Serveringsbord 61.— 
4 S'olar med träsits à 21.— 84 — 
2 Få töljer med triisits à 53.— 106. — 

Kronor 507 — 
Obs. ! Varje möbel säljes även särskilt. 

A.-13. NORDISKA KOMPANIET 
BASARAVD. Möbler levereras ej franko. STOCKHOLM. 

En o rdentlig 
husmor 

vet, att lukt av sill, ättika etc. är 
svår att få bort frän knivar o. 
gafflar. Med A.-B. T. F. Nordstjer-
n  a  n  s  i  S ö d e r h a m n  K n i v p u t s  är  
det lätt. Föremålen bli dessutom 
silverblanka utan nötning. Glöm ej 
heller Nordstjernans Me
tall-, Spisel-, Z i n k-, S i 1 v e r-
o. Fönsterputs. »Härliga* säga 
alla. 

I aHa väder 
är 

Gahns 
Maniol 

det bästa 
för huden. 

KOKSALMANACK 
Redigerad af 

Elisabeth Östman-Sundstrand 
Innehl' af Elisabeth Ostmans Hus

moderskurs i Stockholm. 

FORSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 14—20 APRIL 1918. 

SONDAG. Frukost: Bröd ; smör ; 
strömmingsflundror med stekt potatis ; 
kaffe eller te. Middag: Surstek 
med potatis och salader; gratin på 
jordartskockoi ; kall äppelpudding 
med vaniljsås. 

MANDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad, välling; rotsalad med salad-
s å s  ;  ka f f e  e l l e r  t e .  M i d d a g  ( v e 
getarisk) : Äggpudding med potatis och 
svampsås ; rabarberkräm med grädde 
och kakor. 

TISDAG. Frukost: Bröd ; kaviar ; 
stekt bräckkorf med potatis ; kaffe eller 
te. Middag: Löksoppa med stekta 
brödtärningar ; kokt kolja med persil-
jesås och potatis. 

ONSDAG : Frukost: Bröd ; marme
lad; ångkokt salt sill med potatis; 
kaffe eller te. Middag: Kall sur
stek med potatispudding och lingon; 
nyponsoppa med rågskorpor. 

TORSDAG. Frukost: Bröd; ka
viar; pytt i panna (rester af sur
s t e k e n )  k a f f e  e l l e r  t e .  M i d d a g :  
Brynt hvitkålsoppa med frankftirter-
korf; plättar på grädde och vatten. 

FREDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad ; färsk sill i låda med potatis ; 
kaffe eller te. Middag: Rimmadt 
fårkött med brynta kålrötter och po
tatismos; hvardagskräm med saftsås. 

LÖRDAG. Frukost: Bröd ; ka
viar; bräckt fårbringa (rester från 
fredag) med potatismos ; kaffe eller 
te. Middag: Sillpudding ; hafre-
soppa på torrmjölk. 

RECEPT. 

S u r s t e k (f. 12 pers.). 3 kg. in
nan- eller ytterlår, 2 msk. salt (30 
gr.), 2 tsk. hvitpeppar, Vs tsk. stötta 
nejlikor. 

T i l l  l a g e n :  2 V 2  d e l .  g o d  ä t t i k a ,  
1 lit. godt svagdricka, 75 gr. strö
socker, 15 kryddpepparkorn, 2 lager
blad, 2 rödlökar, i skifvor. 

T i l l  s t e k n i n g :  G 0  g r .  s m ö r  
och flottyr, 2 tsk. salt (10 gr.), 8 
del. kokande efterbuljong eller vatten, 
Vt lit. gräddmjölk, 1 msk. soja. 

B e r e d n i n g :  K ö t t e t  b u l t a s  v ä l  
med en fuktig köttklubba och ingni-
des med en blandning af saltet och 

de stötta kryddorna. Det lägges i 
en kruka och öfverhälles med en 
lag af ättikan, drickat, sockret, de 
hela kryddorna och löken, allt väl 
sammanblandadt. Köttet får ligga 
däri 6—8 dagar och bör under tiden 
ofta vändas. Det upptages, afsköljes 
väl, torkas med en duk och bindes, 
så att det får vacker form. Fettet 
brynes i en järnkastrull, ej större än 
att köttet nätt och jämnt rymmes 
däri. Steken lägges i och brynes väl 
på alla sidor, h varefter den beströs 
med kryddorna. Den spädes först 
med buljongen, därefter med den ko
kande mjölken, tillsatt med sojan, 
och får steka 3 V2—4 tim. Steken 
skäres, lägges upp på varmt fat, 
öfvergjutes med ett par matskedar 
sås, garneras med brynt potatis, grön-
salad eller persilja, samt serveras 
med vinbärsgelé och saltgurka. Såsen 
serveras afiedd, tillsatt med grädde. 

K a l l  ä p p e l p u d d i n g  ( f .  6  
pers.). V2 lit. sött äppelmos, V2 d el. 
hvitt vin, 1 gr. citronsyra, 1 del. 
vatten, 5—6 bind gelatin, helst rödt, 
1 del. vatten till gelatinet. 

B e r e d n i n g :  Äp p e l m o s e t ,  s o m  b ö r  
vara passeradt, kokas upp tillsam
mans med vinet, citronsyran och vatt
net och får svalna. Gelatinet sköl-
jes i kallt vatten, klippes i bitar, 
upplöses i 1 del. hett vatten och blan
das väl med äppelmoset. Massan 
fylles genast i en vattensköljd och 

! sockerbeströdd à-la-daul;e-form och får 
stå på kallt ställe omkr. 4 tim. När 

! puddingen skall serveras lossas den 
försiktigt kring kanten med en knif 
och uppstjälpes på skål eller fat. 
Garneras, om så önskas med biskvier 
och serveras med vaniljsås. 

Ä g g p u d d i n g  ( f .  G  p e r s . ) .  4 0  
gr. smör, 5 del. gräddmjölk, 1 hg. 
mjöl. 5 ägg, salt, socker, hvitpeppar. 

T i l l  f o r m e n :  5  g r .  s m ö r ,  2  
msk. mjöl. 

B e r e d n i n g :  S m ö r  o c h  m j ö l k  f å  
koka upp, mjölet ivispas under full 
kokning och smeten får koka tills 
den släpper pannan, h varefter den 
slås upp i ett fat och får kallna. 
Då iröras 2 hela ägg och 3 gulor, 
ett i sänder och smeten röres 10 min. 
Sist nedskäras de återstående 3 ägg-
hvitorna, slagna till hårdt skum, och 
massan af smakas med kryddorna. Den 
hälles i en smord och mjölad pud
dingform med pip, som rymmer omkr. 
1 Vg lit. Formen öfverbindes med 
smordt papper och puddingen kokas 
i vattenbad i ugn eller ofvanpå spi
sen 1—1 1/t tim. Stjälpes genast upp 
och serveras med svampsås och po
tatis. 

H v a r d a g s k r ä m  ( f .  6  pe r s . ) .  
12 del. grädde och vatten eller 50 
gr. torrmjölk och 12 del. vatten, 60 
gr. hvetemjöl, 30 gr. potatismjöl, 1 
msk. socker. 2 tsk. vaniljsocker, 1 
ägg. 

B e r e d n i n g :  1 4  d e l .  a f  m j ö l 
ken vispas mjölet och denna af red
ning får stå 1 tim. för att svälla. 
Resten af mjölken kokas upp, af red
ningen tillsättes och krämen får un
der rörning koka omkr. 10 min. Sock
ret, vaniljsockret och det uppvispade 
ägget tillsättas och krämen får sjuda. 
Den upphälles i skål eller karott och 
serveras kall med saftsås. 

i 
B r ä c k t  f år b i i n g a  m ed  p o 

tatismos (f. 6 pers.). 3 hg. kokt, 
salt fårbringa (rester), Vs lit. pota
tismos (rester), 20 gr. smör eller 
flottyr. 

B e r e d n i n g :  F å r b r i n g a n  s k ä r e s  
medan den är varm i f i n a strim
lor och blandas med det varma po
tatismoset. Massan får stå till föl
jande dag, skäres i skifvor och ste-
kes i smöret samt upplägges på varmt 
fat. Garneras med persilja och ser
veras som frukosträtt. 

F E R R O L  
är det kraftigast aptitgif-
vande och mest stärkande 
af alla moderna organiska 
järnpreparat. Synnerligen 
lättsmält fördrages det af 
den ömtåligaste mage. Vid 
blodbrist och svaghet af 
största verkan. Dess ange
näma smak gör att det med 
lätthet tages af såväl barn 
som vuxna. 

Tillverkas å 
APOTEKET VASEN* DROG
HANDELS LABORATORIUM 

STOCKHOLM 
Originalflaskor om 500 
gram, Pris Kronor 3.50 

BILLI6T I - Finnas i alla apotek - BILLIGT I 

NYA 
WERMLANDS-TIDNINQEN 

Orund. 1850 Karlstad Tryckeriet 183* 
Värmlands äldsta och enda dagliga 

tidning. Telefon: Namnanrop. 

Här är den n ya s ommarkatalogen 

r ;ri ill 
m/M 
K A T A  L O G  

för 1918. I dessa 
varubristens tider 
bör den bliva en 
välkommen vän i 

hundratusentals 
svenska hem. Re
kvirera den genast 
och sänd oss en or
der. V i garantera, 
att Ni blir belåten. 
Katalogen erhålles 
gratis mot endast 
portolösen. 

Åhlén & Holm, S tockholm. 

HEmED amSKIN 

Lägg i k okboken 
eller anslå i köket »Några 
bepröfvade recept för ban
ning af tårtor m. m. med 
Good a^J ä s t m j ö 1. Det 
är de bästa recepten för 
det finaste jästmjölet. 

Burkar à 15, 25 o. 50 
öre. 

Handelsaktiebolaget Sten S jögren t CC 

Levnadstolkningar 
utarbetas af skicklig astrolog. Upp-
gif födelsedag och år, födelseort, 
namn och fullständig adress samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
denna tidning! Astrolog Wilh. Leid-
n e r ,  S t r ö m g a t a n  1 0 ,  K a l m a r .  

juuuuuuluuuuuuuuduuuuuuuuqddddddquuuqddddq 

: VOLTA ELEKTRISKA VÄRMEAPPARATER 

göra husmodersysslan 
lätt och angenäm 

• 
• 
• 
a 

ELEKTRISKA A KTIEBOLAGET 
VOLTA 

- ULVSUNDA PR STDCKHDLI - § 
Bomök vän utmtällnlng Bingen Janlmgatan 21. O 

nnnnnnnr-innnnnnnnonnnnnnnnnnnnnnnnnrinnoannD 

A' B°P[H1Ä1RMAC0A<! 

FÖRORDAS AV LAKARE 
«/id sjukdomar i munhåla och svalg. 

Effektivt skydd mot smitta 
vid epidemier. 

Flaskor om 50 st. Kr. 1:75. 

SÄLJAS ÖVERALLT 

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets 
ställning den 31 Mars 1918. 

Tillgångar 

Kassabehållning 
Obligationer 
Fastigh. o. inventarier 

7,876,763: 52 
16,784,580: — 
5,074,768: 20 

Reserver mot säkerhet 111,316,848 > 82 
" 963,040: 27 Växlar 60, { 

Kreditiv- och löpande 
räkningar 34,669,513: 65 

Hos inhemska banker 6,853,037: 13 
» utländska » 15,061,251:04 

A andra räkningai ... 10,972,471:92 

Kronor 269,572,274: 55 

Skulder: 

Aktiekapital 
Reservfond 
Dispositionsfond 
Pensionsfond 
Depositions- och kapi

talräkningar 
Sparkasseräkning 
Giro- o. löpande räkn. 
Postremissväxelräkn. 
Till inhemska banker 

» utländska » 
Af uti. banker insatta 
A andra räkningar ... 

30,000,000: — 
13,000,000 : — 

2,000,000: — 
387,458:70 

98,210,478: 74 
61.182,452: 35 
40,705,839: 60 

5,932,803: 93 
3,509,858: 51 
2,070,419: 93 
5,578,973: 54 
6,993,989: 25 

BREFLADA 

RED. BREFLADA. 

I n g e r  E b b e .  E d e r  d i k t  ä r  m o t 
satsen till hvad den vill vara. Ni 
har tagit alldeles för ytligt på ämnet, 
och dessutom saknar ni herravälde 
öfver språket. Hvad menar ni t. ex. 
med »ett svamlande sken»? Det är 
ju pekoralstil i sin prydno. 

H e l i o s .  V i t t r a  h e m s l ö j d s a l s t e r  
som tusen andra. 

Från sign. Ebon ha vi mottagit 
följande: Ensam, som i Idun n:r 5 
för den 3 Febr. d. å. insände frå
gan 50 kan få sina i frågan fram
ställda önskemål uppfyllda, om lion 
i bref meddelar sig med Fru Maria 
Hallander-Larsson, Katisundsgatan, 
Lund. Damen ifråga har efteråt ob
serverat er fråga och sökt er genom 
Idun, men då var det för sent. Så 
bad hon mig söka rätt på er. Och 
jag begagnar mig af detta sätt, med 
Iduns benagna tillåtelse. Ni får det 
utmärkt hos damen, som jag känner 
personligen. Men skrif nu direkt till 
henne själf. 

Kronor 269,572,274:55 

îbarnânçcns 

Crhme, 

Den bästaförhuden. 

Ar en på vetenskapliga grunder 

sammansatt cold cream, som 

väl ingniden genast ab

sorberas af huden och 

kan därför använ

das när som 

helst på 

dagen 

PARFUMERIE BARWÄNGEN 
G R U N D A D  1 8 6 8  

H. M. KONUNGENS HOFLEVERANTÖR 

N:r 1 7 .  

GväbbJ%å\° 
ten bästa & 

PARFUMERIE frfM TVZAD1G 
HOFLEVERAMTOR 

JSTEINWAY 
. &,SONS 

1 in 

EH3AMA3ENTUE, : 
LUNDHOLMS PIÄNOMAGÄJS1N 
STOCKHOLM. Q JAKOEtSBERC^OAIAN; 39. 

KarlH 
<S p ecialaffär f 

TYM 
17 HAMN G AX 
5 DROTTNING «mA«* o»' 
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TÄCKEN! 

Högsta komfort. 
Idealet för all säng

beklädnad. 

J. S VENSSON å BOHM 
MIMIK - uran. 

Katalog 
Pä 

Rikstel. 

(FRÅGOR. Forts. fr. sid. 244) 
stad. Har under årens lopp, med 
stor sparsamhet, lyckats samla om
kring 20,000 kr. Hur nu få detta 
att räcka till hyra, mat, lyse och 
oränsle. Har ett bra och gediget 
bo, men, man kan väl ej i dessa 
svåra tider försöka sig på något 
pensionat, café e. d. Själf är jag 
van att arbeta mycket,. då vi alltid 

haft stort hushåll, och ville nu så 
gärna göra något för att få pengarna 
att räcka bättre till. Hade tänkt 
att om några år själf va köpa ett 
litet hus med trädgård, men får väl 
detta vara. Råd en bekymrad ! 

Gammal prenumerant som aldrig 
frågat förr. 

N :r 146. Går det att i dessa ti
der gifta sig på 4,000 kr. om året 
med tre rum och kök, ingen jungfru 
och i en stad där lefnadsomkostna-
dema äro jämförelsevis billiga? Boet 
skall naturligtvis vara skuldfritt och 
löneförbättring inom de närmaste åren 
absolut säker. Tacksam för några 
råd är Orolig 20-åring. 

N :r 147. Kanske någon af Iduns 
läsare kunde ge mig upplysning om 
nedanstående. Har blifvit utsatt för 
något slags ekzem i omfång stort 
som en femöring. Som det är på ett 
ställe där inga bandasch hålles, vål
lar det stort obehag genom att fastna 
i kläderna. Kan på grund däraf al
drig hela. Har försökt regelbundna 
tvättningar, användt plåster o. s.#v. 
utan resultat. Det ser ut att hela 
för ett dygn eller så, men plötsligt 
öppnas det ånyo och afsöndrar en 
klibbig vätska. Hur skall jag bli 
kvitt eländet? År rådd för att det 
sprider sig eller kommer igen en 
annan gång. H vad är orsaken? Hade 
detsamma för två år sedan, ehuru 
mindre. Är för öfrigt fullt frisk. 
Som jag är bosatt långt från läkare, 
kan jag ej, utan för stora kostnader 
vända mig till honom, för öfrigt 
lägger mitt arbete hinder i vägen. 

Lappmarkslärarinna. 
N:r 148. Jag har i några år va

rit lärarinna i familj, och har på 
sista tiden bland mina elever med 

Svenskt fabrikat. 
Stark, beprövad konstruktion. 
Lätt, behaglig gång, stor hastighet 

^Fördelaktiga avbetalningsvillkor. 4nP 
KHMBMI wit/n/srss. 

A u t o  m o b i l e r  
tillverkas i följande modeller: 

4-cyl. 25 hkr. 2 och 5-sitsiga 
4-cyl. 35 hkr. 2 och 5-sitsiga 
6-cyl. 35 hkr. 2 och 5-sitsiga 
6-cyl. 45 hkr. 6-sitsiga och 

försedda med karosserier av olika slag och elegans. 
Avtagbara Limousiner, Kupéer och Turistvagnar... 

Överland-bilarna äro lätta och kraftiga, detta in
nebär liten bränsleåtgång och litet gummislitage. 

De kunna köras med benzin, bensol eller träsprit 
och hava alla Elektrisk start och belysning, vilket 
numera är absolut tillförlitligt. 

Willys Overlands fabrikation är 200,000 komple tta 
automobiler per år. 

Denna sorts massfabrikation innebär, förutom 
materialkontroll och absolut passande reservdelar, 
billigt pris, d. v. s. valuta för pengarna. 

Automobiler finnas på lager hos ensam försälj aren 
för Sverige, 

R I C H .  F .  B J Ö R K M A N S  
MOTOR A. B. 

S T U R B G A T A N  3 6  -  S T O C K H O L M  

The Willys-Overland Company, Toledo, Ohio, U. S. A 
Tillverkare af Overland automobiler och lätta lastbilar > 

god framgång undervisat en sinnes-
sfö flicka. Som jag nu gärna ville 
riktigt utbilda mig i metoderna för 
sinnesslöas undervisning, undrar jag, 
h var jag kan få det och h vad en 
sådan kurs ungefär skulle kosta. Hop
pas jag inte är för gammal komma 
in på e'.t sådant seminarium. Jag är 
28 år. Intresserad. 

N :r 149. Snälla Idun! Gif upplys
ning om livar i Stockholm eller Göte
borg föreningen »Vaksamhet» har sin 
adress. Är det dyrbart att anlita 
densammas hjälp undrar Kaia. 

N :r 150. Jag är 19 år och ny
gift. Min man vill gärna och ofta se 
vänner hemma hos oss och jag själf 
är också road däraf, men min största 
sorg är då alltid »placeringen» vid 
bordet. Kanske det finns någon bok 
härom som jag kunde inhämta råd 
af. ^lin man och jag ha vanligtvis 
våra platser mitt emot hvarandra 
vid bordets kortända. Ha vi t. ex. 
en dam och en herre som gäster, 
kunna vi då, utan att vara oartiga, 
behålla våra platser med den man
liga gästen till vänster om mig och 
den kvinnliga alltså till vänster om 
min man, eller är detta oartigt mot 
damen? År det mera riktigt att min 
man flyttar sig till höger om mig 
för att damen skall komma på hans 
högra sida. Är det många gäster 
hvilka- bör då placeras vid bordets 
kortända? Kanske de yngsta? Inner
ligt tacksam för råd i eder tid
ning är Oerfaren värdinna. 

N :r 151. Kan någon af Iduns lä
sare säga mig någon plats straxt 
utom Stockholm i något burget sam
hälle där en Mode- och Sy behörs-
affär skulle bära sig för en ensam 
dam med mångårig vana vid dylik 
affär. Svar till »1 april». 

få Ü 

Utmärkta organ 
för 

annonsering i landsorten 
: 

! Arvika : 

! Avesta: Avesta-Posten. 

äro följande tidningar: 
Luleå: Norrbottens-Kuriren. 

Skånska Aftonbladet. 
; Borlänge: 

: Borås: Borås ' 

j EMö: Eksjö-Tidningen. 
; Engelholm: Engelholms Tidning. 
: Eskilstuna: Eskilstuna-Kutiren. 
I Falun: Falu-Kuriren. 
IGefie: Gefle-Posten. 
i Halmstad : 

I Hedemora: Södra Dalarnes Tidning. 
: Hälsingborg:| 

: Härnösand: Hernösands-Posten. 
Höganäs: 

j Jönköping: Smålands Allehanda. 
: Kalmar: Barometern. 
; Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
I Karlstad: Karlstads-Tidningen, 
j Katrineholm:Katrineholms-Kuriren. 
j Kristinehamn: Ansgarii-Posten. 
j Landskrona Landskrona-Posten. 
S Linköping: Östgöten. 

m 

Malmö 

Mariestad: Tidning för Skaraborgs län. 
Mora: 

Norrköping: 

Nyköping: Södermanlands Nyheter. 
Nässjö: 

Oskarshamn: 

sköfde: Skaraborgs Läns Annonsblad. 
Sundsvall: Sundsvalls-Posten. 
Trelleborg: 

Uddevalla: Bohusläningen. 

Umeà: Västerbottens-Kuriren. 
Uppsala: Tidningen llpsala. 
visby; Gotlänningen. 
Västerås: Vestmanlands Läns Tidning. f 
Väx'ö= Smålands-Posten. 
Ystad : Södra Skåne. 
Örebro: Örebro 
Örnsköldsvik: Örnsköldsviks-Posten. 
Östersund: Jämtlands-Posten. 

östhammar: östhammars Tidning. 
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LEDIGA PLATSER 

Slind aldrig original betyg 
utan endast bestyrkta av-

akrifter när Ni svarar på an
nons om ledig plats. 

ELEVER i Gobelinväfnad emottagas. 
En fri elev fullt kunnig i vanlig väf 
hos Ameli Fjasstad, Arvika. 
FÖR TVÅ ordentliga flickor från 
goda liem, villiga utföra kokerskas 
och husas sysslor, finnes den 24 
april bra platser hos Fru Hallman, 
Hamngatan 36, Stockholm, dit be
tyg o. rek. kunna insändas. Allm. 
2£9 08, Riks. 651. 
VERKLIGT BARNKÄR, frisk, pålit
lig och anspråkslös bättre flicka 
(helst öfver 25 år) får plats 1 maj 
som barnsköterska för en 2 V2 års 
pojke på herrgård i Värmland. Hon 
bör vara villig gå frun tillhanda 
med hushållsgöromål (städning, söm
nad och understundom äfven serve
ring). Eget rum. Jungfru finnes 
samt alla nutida bekvämligheter. Svar 
ined fotografi samt löneanspråk till 
»Värmlandsfru», Iduns exp. f. v. b. 
FÖR ALLVARLIG, duglig o. rask 
barnjungfru i 25-årsåldern, helst från 
landet, finnes plats på barnhem (ej 
spädbarn). Betygsafskrifter o. foto. 
önskas. Svar till »Barnkär», Iduns exp. 
BARNKÄR, ordentlig, arbetsam och 
anspråkslös flicka, gärna tyska, af 
god familj och med bästa rekommen
dationer, villig att tillse tvenne barn, 
•t och 7 år, samt vara husmoder 
behjälplig med sömnad, trädgårds
skötsel och förekommande göromål 
(kokerska och husjungfru finnas) får 
god plats som familjemedlem på 
egendom i Södermanland från omkr. 
15 maj. Svar med betygsafskrifter, 
fotografi och löneanspråk till »Offi
cersfamilj», Ystad p. r. 
TROENDE FLICKA erhåller plats i 
prästgård att hjälpa till med husliga 
göromål samt i trädgården. Svar med 
lönepr. och fotografi sändes till 
»Familjemedlem», Edane. 
BILDAD, enkel flicka erhåller plats 
som barnsköterska att passa 4 barn 
det äldsta 7 år, det yngsta 2 år. 
Svar med foto., lönepret. till »Barn-
kärFainiljemedl.», Iduns exp. f. v. b. 
ELEV i köket mottages på Herrgård 
1 Stockholms län mellan 15 juni— 
15 sept. Ans. åtföljt af rek. och 
foto. till »Mycket att lära», under 
;idress S. Gumcelii Annonsbyrå, Stock-
liolm f. v. b. 
EN JUNGFRU fullt kunnig i enklare 
matlagning, bakning och dyl. sokes 
till villa i Göteborgs omedelbara när
het. Barnhusa finnes. God lön för 
lämplig person. Svar till »Ordnings-
full», Svenska Telegrambyrån, Göte
borg^ 
BARNFRÖKEN eller barnsköterska för 
4 barn sökes. Svar, helst med foto. 
till Ingeniör Alex. Törnblom, Asche-
bergsgatan 33, Göteborg. 
HOS OFFICERSFAM1LJ i Östersund 
erhåller bättre flicka, kunnig i mat
lagning, förmånlig plats såsom en
samjungfru. Svar till »Officersfamilj 
153, p. r. Östersund. 

Ensamjungfru till Göteborg. 
En duktig, pålitlig och frisk flicka, 

gladlynt och med jämnt humör, kun
nig i matlagning och bakning får 
god plats i 5 pers. hushåll, 3 vuxna, 
2 barn (barnjungfru finnes), god lön 
och fri resa. Svar helst med foto. 
som returneras, samt betyg till »Tjän
stemannafamilj», Götabyrån, Arkaden, 
Göteborg. 

Ung, bättre flicka 
enkel och utan anspråk får plats att 
mot fritt vivre sköta några barn. 
Svar till »Familjemedlem», p. r. Göte-
borg 10. ________ 

Som verklig hjälp 
åt husmor önskas en enkel, bättre 
flicka i 20—25-års åldern, kunnig i 
matlagning och andra husets göromål, 
godt och vänligt hem på landet med 
nutida bekvämligheter. Jungfru fin
nes. Svar med fullständiga upplysnin
gar och gärna foto. sändas under adr. : 
•Frisk och Hurtig», Iduns exp. f. v. b. 

Hos ung 
ingeniörsfamilj i närheten af stad i 
södra Norrland finnes plats ledig 1 
maj för bättre flicka, villig att bi
träda husmodern i alla förekommande 
sysslor. Bör vara något kunnig i mat
lagning samt barnkär. Jungfru fin
nes. Svar med utförliga upplysnin
gar, referenser och lönepretentioner 
samt fotografi emotses till »Hjälp-
reda och sällskap», Iduns exp. 

Vestkusten. 
Mott fritt vivre och resa erhåller 

duglig ung flicka plats genast att 
mal husmoders hjälp verkställa mat
lagning och inomhusgöromålen (istäl
let för jungfru). Härlig trakt, till
gång till salta hafsbad och angenäm 
sommarvistelse. Svar till »Familje
medlem», Långedrag. 

För en snäll 
allvarlig flicka fr. bild. hem, villig 
att vara behjälplig med städning m. 
m. finnes god plats ledig 1 maj. 
Jungfru finnes. Svar m. foto. o. löne-
anspr. sändes till Kyrkoherde E. 
Lundström, Ekshärad, (Värmland). 

Ung, bättre flicka, 
som är kunnig i alla inom ett hem 
förekommande göromål, erhåller plats 
i liten tjänstemannafamilj. Familje
medlem. Svar med toto. till »Tjän
steman i mell. Sverige», Iduns exp. 

En bättre flicka 
önskas som barnsköterska till god 
familj på landet i Småland. Sökande 
bör vara frisk, fullt pålitlig och 
barnkär, äga föimåga att handleda 
barn samt förut innehaft'dylik plats. 
Svar med foto., löneanspråk och rek., 
märkt »Barnsköterska 1 Maj», under 
adr. : S. Gumoelii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b. 

Skolkökslärarinna 
får anställning för en 36-dagars skol
kökskurs, afsedd att hållas inneva
rande vårteimin vid H. K. H. Prins 
Carls uppfostringsinrättning å Gålö, 
adr. Öster h anninge. Ansökan 
snarast möjligt. 

Gålö, österhanninge d. 28 mars 1918. 
J o h a n n e s  L i n n m a n ,  

Direktör. 

Till större Herrgård 
får van Hushållsfrkn o. Bainfrkn båda 
m. goda betyg utm. plats. Palmquist 
C:o 17 Malmskilnadsg., Stockholm. 

Bättre flicka, 
enkel och ordningssam kunnig i mat
lagning och inom ett hem förekom
mande göromål erhåller plats som fa
miljemedlem att tillsammans med hus
mor sköta hemmet. Hjälp till tvätt 
och skurning. Eget rum. Lön efter 
öfverenskommelse. Svar med fotografi 
och rekommendationer emotses till 
»April 1918», p. r. Sölvesborg. 

Flicka med intresse 
och kännedom i köksväxtodling er
håller angenäm sysselsättning för som
maren att på egen hand sköta en 
mindre, privat trädgård i Sörmlands
stad. Svar till »R. W.», Iduns exp. 
f. v. b. 

Barnfröken 
pålitlig, barnkär, erh. god plats 1 
maj i Stockholms närhet att tillse 
två mindre barn och biträda med lät
tare sysslor. Jungfru finnes. Svar till 
»Statsämbetsman», Stockholm I, p. r. 

i naMi äetägen 
villaegendom i liflig skånsk sjöstad 
är välaflönad, varaktig framtidsplats 
såsom husmoderns praktiska hjälpreda 
genast ledig iör välrekommenderad 
hushållsfröken om 25—35 år,x frisk 
med sympatiskt umgängessätt och 
godt utseende, samt fullt kunnig uti 
alla med ett välordnadt hems öfver-
vakande förenade göromål. Sökande 
torde till märke »Plats 1918», under 
adr. S. Gumoelii Annonsbyrå, Stock
holm, f. v. b., insända fullständiga 
uppgifter med fotografi, betygsafskrif
ter och referenser. 

Gladlynt och snäll 
15—16-års flicka 

af god familj för aflönad plats att gå 
tillhanda i hushållet. Svar med foto. 
och returporto till »Herrgård», Iduns 
exp., Stockholm f. v. b. 

Obs.! Å stadsflicka reflek-
t e r a s  i c k e .  

För Hushållerska 
eller skicklig kokerska finns plats 
ledig den 15 maj eller 1 juni vid 
P e r s b o r g s  P e n si o n a t .  R ä t t 
vik. Lön 1200 kr. och allt 
fritt. Verklig skicklighet i enk
lare och finare matlagning och allt 
som hörer till ledningen af ett kök 
för c:a 80 gäster. Kokerska, bager
ska, ett biträde och 2 köksor till 
hjälp. 

För en köksa och biträde plats 
ledig också. Svar till »Persborgs Pen
sionat», Rättvik. 

Damer 
i god samhällsställning kunna genom 
att representera undertecknadt bolag 
för upptagande af inbrotts-, olycks
fall- o. sjuk- ansvars m. fl. andra 
af bolaget beviljade försäkringsformer 
bereda sig tillfalle till god förtjänst. 
Reflekterande torde tiUskrifva För
säkrings-Aktiebolaget Securitas, Bir-
gerjarlsgatan 11, Stockholm. 

PLATSSÖKANDE 

UNG FLICKA önskar plats som hus
moders hjälp, eller att sköta hemmet 
för ensam herre eller dam. Svar till 
»15 April», Tomelilla. 
BILDAD, barnkär 18 års flicka ön
skar plats i början af maj, att sköta 
minderårig gosse eller flicka. Kun
nig i sy ning samt brodering. Svar 
till »Pålitlig», Filipstad p. r. 

UNDER var sin månads semesterle
dighet (Juni och Juli) önska tvenne 
kontorsflickor plats som hjälp och 
sällskap i bättre gemytligt hem på 
landet. Gärna i södra eller norra 
Sverige. Svar var för sig till »Juni 
18 år» och »Juli 2-4 år», N yköping p. ir. 

I NATURSKÖN trakt i Norrland s ö-
k e r  u n g ,  b i l d a d  B o k f ö r e  r -
s k a plats, helst å domarkansli, herr
gårdskontor eller dylikt, är äfven 
villig deltaga i lättare husliga syss
lor. Svar emotses tacksamt märkt 
»April 1918», Iduns exp. Stockholm 
f. v. b. 

MOT FRITT VIVRE. Småskollära
rinna, van att deltaga i alla göromål 
i hemmet, önskar få komma till 
landthem, för att vara till nytta 
och hjälp. Gärna äfven med väfning 
och trädgårdsarbete. Svar till »1 
Juli—1 Sept.», Bredåkra p. r. 
UNG FLICKA från godt hem önskar 
plats, helst å större gård på landet. 
Är kunnig i enklare kontorsgöromål 
samt inom ett hem förekommande 
sysslor, önskar vara familjemedlem. 
Tacksam för svar till »En pålitlig 
småländska'), Iduns exp. f. v. b. 
EN BARN KÄR flicka från bättre hem 
önskar plats, är kunnig i husliga 
sysslor, skrifgöromål samt tyska. Ej 
rädd för aibete. Svar emotses tack
samt till »19 år 1918», Iduns exp. 
f. v. b. Helst som familjemedlem. 
UNG bildad flicka önskar snarast 
plats som hjälp och sällskap på nå
gon större gård (helst Värmland, 
Närke, Västmanland). Fina betyg o. 
rek. finnes. Svar till »Familjemed
lem», Iduns exp. f. v. b. 
UNG bildad norrländska med 1-årig 
praktik i sjukvård önskar privatplats, 
är äfven villig deltaga i husliga gö
romål. Svar märkt »Syster Gunhild», 
Skottes Annonskontor, Odengatan 63. 
TVÄ UNGA folkskollärarinnor önska 
under sommarferierna läsa med barn. 
Äfven språk. Svar märkt »A.», »E.», 
(var för sig), Iduns exp. 

TILL 1AMLLJ i Göteborg önskar 
bättre flicka plats som hjälp och 
sällskap för hemmet och husmodern. 
Genomgår nu hushållskurs. Svar till 
»1 Juni», Iduns exp. f. v. b. 
ORDNINGSAM bättre landtbrukare-
dotter 28 år önskar plats i liten fa
milj eller hos ensam person, är kun
nig i matlagning och ett hems göro
mål. Tacksam för svar till »Ord
ningsam», Iduns exp. f. v. b. 
EXTSPÄDBARNSKÖTERSKA som ge
nomgått sjukvårdskurs önskar ge
nast plats. Tacksam för svar till 
»Mycket barnkär, 23 år», Iduns exp. 
I PRÄST-, herrgård eller annat tref-
ligt godt hem på landet (helst i 
mell. Sverige eller Norrland), önskar 
bildad flicka lära och deltaga i hus
liga sysslor mot fritt vivre eller mode
rat afgift. Svar emotses tacksamt 
till »Medlem af familjen», Iduns exp. 
HUSHALLSELEV. Bättre flicka ön-
skar den 1 maj plats å större herr
gård el. prästgård, där jungfru fin
nes, att under skicklig husmoders 
ledning deltaga i husliga göromål. Är 
kunnig i enkel matlagning, bakning 
samt handarbete. 9 mån. skolunder-
byggnad. Lön önskvärd. Svar märkt 
»Familjemedlem 19 år», Ljungby 
f. v. b. 
SJ UK V ÅRDSK U NN IG flicka önskar 
plats att vårda sjuklig herre eller 
dam. Bästa bet. och rek. Deltager 
gärna i husl. sysslor. Svar till »Vå
ren 1918», Sv. Telegrambyråns Annons-
afdelning, Hälsingborg. 
UNG DAM från godt hem önskar mot 
betalning komma i en bildad, treflig 
familj, där ungdom finnes. Är vil
lig att något deltaga i praktiska 
sysslor, som höra till ett hems skö
tande. Svar med prisuppgift m. m. 
till »Våren 1918», Postkontoret Mölle-
vångstorget, Malmö. 
FINNES någon familj eller ensam 
dam på landet som har arbete för 
ett äldre fruntimmer, pålitlig, fullt 
kunnig i all slags sömnad och alla i 
ett hem förek. göromål. Små prêt. 
Svar till »Landt!uft», Iduns exp. 
MÖT FRITT VIVRE önskar en flicka 
plats som hjälp och sällskap hos 
bröstklen person. Svar till »Våren 
1918», Iduns exp. f. v. b. 
SOM HUSHALLSFRÖKEN sökes plats 
af medelålders flicka med godt sätt, 
kunnig och duglig, samt van vid 
större landthushåll. Goda betyg. Svar 
till »H. 8.», Iduns exp. f. v. b. 
ENKEL flicka från landet som ge
nomgått 6 m. sjukvårdsk. önskar som 
hjälp medf. äldre dam till badort. 
Svar till »Villig», Bro p. r. 
FLICKA önskar plats å större landt-
gård för att lära hushåll. Villig del
taga i förekommande göromål. Ingen 
lön i början; Svar till »15 maj», 
Iduns exp. f. v. b. 
PLATS som hushållsfröken — husmo
ders verkliga hjälp — önskas af 24-
årig bättre flicka, kunnig i matlag
ning, konservering och sömnad. Svar 
till »Familjemedlem», under adr. 6. 
Gumoelii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b. 
FRISK och hurtig skånska önskar 
plats å större landtegendom, helst i 
mellersta Sverige, att, såsom husmo
ders verkliga hjälp, deltaga i alla 
inomhus förekommande göromål. ön
skar anses som familjemedlem. Svar 
med uppgift om löneförmåner till 
»Skånska», p. r. Höganas. 

- 247 -

PLATS för 14-års gosse önskas mot 
betalning, där han kan få några tim
mars daglig undervisning i vanliga 
skolämnen samt lämplig sysselsätt
ning. Svar till »14-års Josse», under 
adr. S. Gumoelii Annonsbyrå Stock
holm f. v. b. 
PÄ HERRGÅRD i Östergötland helst 
i närheten af Linköping önskar ung 
skånska komma till sommaren som be
talande medlem af (familjen, där piano 
finnes. Eget rum önskas. Svar till 
»B. N. 1918», S venska Telegrambyrån, 
Malmö. 
HVAR liNNES den familj som i 
sommar i sitt hem har plats för un
dervisningsvan flicka som deltar i 
trädgårdsskötsel, skrifarbete e. d. gvar 
till »Sommararbete», Iduns exp. f. v. b. 
FLICKA som innehar plats som barn-
fröken önskar komma till prästgård 
för att deltaga i matlagning och inom 
hemmet förekommande göromål. Svar 
till »Familjemedlem 21 år 1917». 
EX. BARNSKÖTERSKA söker plats 
till 1 juli. Innehaft nära 3-årig plats 
i frihenlig fam. Fina rek. Sykunnig. 
Svar Postfack 27, Mölle. 
EX. BARNSKÖTERSKA söker plats 
omkr. den 1 maj, eventuellt förr. 
Tacksam för svar till »Trefligt hem», 
Jönköping p. r. inom * dagar. 
TVENNE ordentliga flickor önska 
plats i hushåll från början af juni 
för att gå frun tillhanda. Svar till 
»Villig o. Ordentlig», Iduns exp. f. v. b. 

Skolkökslärarinna 
anställd vid flickskola, önskar under 
sommaren eller del däraf vikariat vid 
skola eller plats i hem, där husmor 
saknas. Svar till »Skolkökslärarinna», 
Iduns exp. f. v. b. 

Sinness  juksköterska 
önskar plats att sköta lindrigt sinnes
sjuk herre eller dam, från 15 maj. 
Svar emottages tacksamt märkt »På
litlig», p. r. Upsala. 

Bättra flicka 
önskar plats, villig deltaga i alla 
inomhusgöromål, tvätt, skurning träd
gårdsarbete, m. m. Svar till »Juli— 
Aug.», Iduns exp. 

Bättre, hushållskunni*, 28-årig 
landt brukaredotter 

önskar anställning hos ensam dam 
eller äldre heirskap. Svar märkt »Fa
miljemedlem 1 maj», Lunds Dagblad, 
Lund. 

Examinerad, 
ung, kvinnlig sjukgymnast van vid 
massage, sjuk- och friskgymnastik ön
skar plats i familj. Äfven villig bi
träda vid skrifgöromål, handarbete 
eller andra lättare sysslor. Är af 
bättre familj, glad, hurtig och musi
kalisk samt önskar betraktas som fa
miljemedlem. Svar emotses tacksamt 
under signatur »Examinerad sjukgym-
nast», Svenska Telegrambyrån, Malmö. 

Under sommarferierna 
önskar ung flicka elev vid högre lä
rarinneseminarium vistas i familj 
helst där tillfälle gifves att tala 
franska för att mot fritt vivre och 
fria resor undervisa ett eller två 
barn ett par timmar dagligen spec, 
i språk och matematik. Bäste ref. 
Svar till »Seminarist», Nordiska An-
nonsbyrån, Göteborg. 

Bildad, 22-åra flicka, 
exam, sjukgymnast önskar plats i 
familj, eller hos ensam dam att ge 
massage och sjukgymnastik, vill äfven 
vara behjälplig med lättare sysslor. 
Något kunnig i sjukvård. Kunnig i 
handarbete samt äfven musikalisk. 
Har innehaft dylik plats å herrgård. 
Medföljer gärna till badort. Goda 
betyg och fina rekom. finnas. Tack
sam för svar är »Ex. sjukgymnast», 
Tduns exp. f. v. b. 

Flicka 
som i vår går ut 8:de klass, önskar 
under sommarferien plats i hem på 
landet, som husmors hjälp eller att 
läsa med barn. Svar till »18-åring», 
Hälsingborg p. r. 

Som hjälp 
och sällskap söker musikalisk, hus
hållsvan flicka plats. Gärna matlagn. 
Helst i skåne. Svar till »H. B.», 
Husby gård, Stallarholmen. 

Ung. bättre tta 
önskar plats i familj som husmoderns 
verkliga hjälp. Svar till »Fritt vivre», 
Sv. Telegrambyrån, Malmö. 

Enkel, tillie lika 
önskar nu genast eller 1 maj plats 
mot fritt vivre i finare familj eller 
hos ensam dam som hjälp och säll
skap. Villig deltaga i alla förekom
mande göromål. Svar till »Familje
medlem), Iduns exp. f. v. b. 

österrikiska. 
Ung bildad dam af god familj söker 

anställning såsom sällskap och för 
språköfningar (tyska och ryska) i 
fin familj i stad eller på landet. 
Svar emotses under adr. »österrikiska», 
adr. Direktör L. Larén, Härnösand. 

INACKORDERINGAR 
HVEM VILL taga vår lilla tös med 
till landet i sommar? Tacksam för 
svar till »Anna-Lisa 7 år», Iduns 
exp. 

I SÖRMLÄNDSK prästgård kunna fyra 
bilda-de flickor denna sommar erhålla 
konfirmationsundervisning. Härlig na
tur, treflig bostad och närande kost. 
Svar till »200», Nyköping p. r. 
UNG, bättre flicka, som för hälsans 
skull behöfver hvila och luftombyte, 
frågar om det finns någon vänlig 
prästfamilj eller annat godt hem där 
hon under någon tid kan få erhålla 
inackorduing. Svar till »Inackorde-
ring», Iduns exp. 
GYMNASIST — flicka i 2:a ringen 
— önskar under första delen af som
maren vistas i godt hem på lan
det mot att undervisa i botanik och 
uppsättande af herbarium. Svar till 
»E.», Iduns exp., Stockholm. 
PÅ STÖRRE egendom eller vid bruk 
i mellersta Sverige, sökes inackorde
ring för 17-årig flicka, som genom
gått 8-klassigt läroverk, för att lära 
och deltaga i husliga sysslor, öelst 
där jämnårig ungdom finnes. Svar 
med prisuppgift sändes till Fru Sigrid 
Pehrsson, Torps Gård, öved, Skåne. 
UNG STOCKIIOLMSLÄRARINNA m.-d 
gladt humör önskar under sommaren 
inackordeiing å landtgård eller i 
prästgård (helst där ungdom finnes). 
Event, villig undervisa i tyska. Svar 
till »Sommarlerier 1918», Allm. Tid
ningskontoret Gust. Ad. Torg, Stock-
liolm. 
FÖR UNG flicka af god familj ön
skas inackordering* under Juli even
tuellt Augusti, på större herrgård 
eller prästgåid, där ungdom finnes. 
Tillfälle att deJtaga i hushållet önsk-
värdt. Svar till »Disponent», Iduns 
exp. 
KONFIRMATIONSUNDERVISNING o. 
inack. under sommarlofvet på landet 
önskas för flicka. Svar mea pris etc. 
till »Sjätte realklass», Dagens Nyhe-
ter, Stureplan, Stockholm, C. 
PÅ LANDET. Uti bildad aktnings
värd familj, boende i vacker trakt 
vid skog och sjö, med goda för
bindelser, önskar bildad dam god 
och förstklassig inackordering för 
längre tid. Ref. önskas och gifves. 
Svar till »Ulla», Guma?lii Annonsbyrå, 
Göteborg. 
INACKORDERING erhâlles Å IIUL 
trefligt h vilohem å landet. Elektr. 
ljus m. m. Begär prospekt och ref. 
S y s t e r  E l s a  F r ö d i n g ,  S k u l t o r p .  
I SÏSTER GRETAS Spädbarnshem, 
Vingåker, mottages från 1 maj, späda 
barn. God vård. Refer. Förestånda
rinnan Pro Patria, Stockholm. Herr 
D :r Rosén, Vingåker. Rikst. Vingåker 
56 a. 
DAM kan i väntan på nedkom st er
hålla inackordering och vård i bättre 
hem och naturskön trakt i Värm
land. Svar märkt »Ensam dam», Iduns 
exp. f. v. b. 

Konflrm nder 
mottagas i sörml. prästgård 5 vec
kor från midten af juni. Pris 250 
kr. i ett för allt. Svar till kyrko
herde R. Stenbeck, Fogdö prästgård, 
Strängnäs. 

Pojkinackordering. 
En nioårig skolgosse önskas inackor

derad i bättre hem på landèt, helst 
prästgård, där egna jämnåriga fin
nas samt tillfälle finnes till läxhjälp 
och läsning. 

Svar till »Verkligt godt hem», Da
gens Nyheter, Stureplan. 

DIVERSE. 

För den nyfödde. 
Komplett, elegant utstyrsel, sär

deles präktiga plagg i stor m o-
d e 11. Hemsömnad af uteslut, 
bästa material. Föröd, af läkare. 
Pris pr kartong 18 kr. Mönster-
kartongen,! valsydd, 10 kr. Sänglinne 
stort och fin7fint 15 kr. pr omg. 
Mössor särd. vackra 2,50 pr st. Bär-
mantlar 3,50. Allt förstklassigt. 

Fru Caspeis8on, 3 Järntorgsgatan, 
ÖREBRO. 

Damgarderoben 
Upplandsg. 48. Emottager till för-
säljn. ell. köper kont. alla slags klä
der, fr. bättre familjer. Högsta pris. 
Största omsättn. R. 228 62. A. 287 25. 

G. Wahlström. 

Amerikanska s. k. Prima Herr 
Ankar-Ur. Lentilefaçon. 

Eljin-Ur 
Fem års garanti. Säljes så långt 

förrådet räcker till endast kr. 6:60 
per st. Två stycken endast kr. 12:— 
fraktfritt. Om ej till belåtenhet fä 
desamma returneras. Skrif i dag 
och rekvirera direkt från importören. 

UARUAFFÄREN 
N o r r k ö p i n g .  



Professor PATRIK HAGLUNDS 
6ymfiistJsk-0rtopedisk-Kirurgi8ka P rivatklinik. 
R.T. 7025. Stureg 62, Stockholm.. S T. 8301. 
För behandling af stödje- o ehrörelscorga-
oens skador, sjukdomar,defo rmiteter och 

funktionsrubbningar. 

Doktor J. Arv ed son s kors 
! Sjukgymnastik, Massage 
och Pedagogisk Gymnastik 

medför enligt kungl. maj:ts medgif-
•ande samma komp. o. rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet. 

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran gen. D:r J. 

Arvedson, adr. Odeng. 1, Stockholm. 

Gymnastikdirektörsexamen 
•il&gcea efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid 

Wy kura börjar i sept. 
Prosp. Major J . G. Thulin, Lr  ND. 

Göteborgs 
I tymnastiska Institut I 

Fullständigaste ettåriga kurs i I 

I Sjukgymnastik och Massage | 
' Nästa kurs börjar 15 Sept 

Begår utförligt prospekt! 

Doktor k. Kjellbergs 
Kurs i massage o ch s jukgymnastik. 

Begär prospekt! 
Stookholm. Holländarecratan 3. 
I • • • • • • • • • • • • • • • • > • • •  
•  GÖ T E B O R G S  E N S K I L D A  •  
•  H A N D E L S - G Y M N A S I U M  •  
• Förmånligaste enskilda handelsläroverk • 
• for elever med högre forbildning. • 
• Ettårigt Gymnasium. — Högre • 
• Bank-kurs, — Handelskurs. • 
• Begår prospekt / • 

sf^wIATö 

Det berömda -Jb 
^ härstärkande vattnet. ^ 

Gifver g rått hår dess ursprungliga färg. 
Borttager mjäll. Hindrar håret atl talla af. 
Märket grund. lö'/9. ö eg. end. fl. med orden: 
Royal » Windsor Perfectionne». tn alltjamt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal 
Windsors verkan. Pris kr. 6.50 -J- poito. 
Nederlag: F ranska Parfymmagasinet, 
Hoflev., 21 Drottninggatan 21, S thlm. 

U n  der  l i v s l idande  
och dylikt undgås bäst genom 
bruk af lifmoderspruta. Pris 
10, 12, 14 kr., med båda rören 
15, 18, 20 kr. 
på lämpliga lösningar samt 
anatomisk bild. Noliberpulver 
3 kr. pr ask. Lif moder speglar 
2:50. Prislista mot 10 öre 
porto. 
CARL G. SCHRÖDER, 

Möllevångsgatan 53 b, Malmö. 

V Ä R D A  H Å R E T  
om" det är sjukt eller friskt, och använd 

ZIWERTS' EXTRAIT VEGETAL 
5ästa hörkonserveringsmedel. Finnes till salu 
hos frisörer och i parfymaffärer sam t hos 

Kungl. HofleveranftSr 
ZIWERTS EFTR., GÖTEBORG. 

Återförsäljare rabatt. 

Ansiktsmassase 
kan var och en gifva sig själf 
med Crème Salome, er-
kändt bästa och angenämaste 
medel att erhålla ren, mjuk 
och hvit hy. Användes dagligen 
i min praktik. Pris kr. 5. Till 
landsorten m. postförskott utan 
angifvande af innehållet. Mas-
sagebeskrifning medföljer. 

M A R I A E N Q U I S T ,  
Exam, sjukgymn. 

I n s t i t u t  f ö r  s kö n h e t s -
v å r d  o c h  p l a s t i s k a  

o p e r a t i o n e r .  
Stockholm, Biblioteksgat. 6—8. 
Riks 160 68. Allm. 226 62. 

Såpa. 
Min Kali-Natronsåpa lämnar ett 

enastående godt resultat utan att 
angripa kläderna. Dubbelt så dryg 
som annan såpa. Expedieras i för
packningar om 10 kg. à 3:50 pr kg. 
Förse eder i tid! E. Kellin, tel. 615. 
Kemisk tvättanstalt, Ealöf. 

i r .LAND 

Köp i tide! 
JOol. krie«nirktn kr. 1,— 
50 . . . 3 -
150. . . 20.-
100 tysktkolonlm. . 20.-

(desu m. stiga enormt). 
KflLgrotla. AJlam.kftpa*. 

500iHi olika 4.00, 1000-10, 2000-13 kr. 

Frimärksborsen, 
KÖPENHAMN, KlOSTf (»STRXDE 9 

Torshälls kvinnl. trädgårdsskola, Leksand 
11 :te kursen den 1 apr.—31 okt. 1918. Extra elever på kortare tid. 

Prosp. och ref. på begäran. Lillie Landgren. Märta Philip. 

: VÄRMLANDS KVINNLIGA FOLKHOGSKOLA : 
LÄGE: Vid Molkoms järnvägsstation i e n synnerligen vacker t rakt. 
Sfcolan inbjuder verkligt bildningsintresserad ungdom till sommarens 

kurs 10 maj—15 aug., där undervisning meddelas föredragsvis i all
mänbildande ämnen (historia, litte raturhistoiia, samhällslära, geografi, 
naturkunnighet, hälsolära m. m.) samt genom lektioner och övningar i 
praktiska skolämnen (svenska, räkning, välskrivning m. m.). Därjämte 
kvinnlig slöjd (olika slag av vävnad, sömnad, broderi, knyppling m. 
m.), sång och gymnastik. Samtidigt pågår 

HUSMODERSKOLAN 
med undervisning i matlagning, bakning, konservering och övriga hus
liga sysslor, även kvinnlig slöjd m. m. Teoretiska inträdesfordringar 
för denna kurs: genomgången folkhögskola, realskoleexamen eller 
annan motsvarande utbildning. | ( | • f i ! _i 1 _ I M U 

Prospekt erhålles genom lektor, fil. d:r Hj. Heden, adr. Molkom. 

Q!*!! H Kvinnliga Folkhögskola. 
HusmoderssKola. PraVH"t 

Nya kurser 10 maj. 
Fri platser och stipendier (intill 

150 k r.). 
Prospekt adr. Tärna. 

M&ngaid 
slöjd. 

Präktigt skolkök 
Eget mejeri och 

småbruk, trädgård. Slöjd. 

Övre avdelning: ökad allmänbildning 
och förberedelser för inträde t. ex. vid semi
narium, uti skolköksaibete, vid sjukhus, i so 
cial verksamhet o. d. 

Fröknarne Kugelbergs 

Konvalescenthem för Barn, 
OLOFSFORS, Dala-Husby. 

Referenser: Doktor Erik von Bahr, Uppsala. Prospekt sändes på begä
ran. Postadress: Olofsfors pr Dala-Hnsby. Rt. Dala-Husby 8. 

K a r i n  o c h  U l l a  K u g e l b e r g .  

Reumatisk värk 
botas på kort tid. Recept på ett 
osvikligt och kraftigt medel sändes 
mot insändande af 2 kr. under adr. : 
»Bepröfvaxlt medel», p. r. Sundsvall. 

Kvinnlig träigtaäitan! 
söker för att tillsammans med annon
sören (Dam) öfvertaga eller arrendera 
mindre handelsträdgård. Kapital cir
ka 2—3,000 k\. erforderliga. Svar 
till »J.», Svenska Telegrambyrån, Göte
borg. 

Svenska Kurortföreningen 
D j p  Va t t e n k u r a n s t a l t ,  K a t r i n e h o l m ,  

Kneippbad. Starkt radiumhal-
tigt vatten. Skogsluft. Läkare: 
Professor Astley Levin, Sthlm. 

Rnrö* v* Norrköping. Alla slags 
o  b ad  o .  b e h a n d l .  m o t  R h e u -

m  a  t . ,  G i k t ,  A d  e r f  ö  r k a l k . ,  
N e r v s j u k d .  L ä k . :  W .  B e r g -
w a 11. 

Borgholm kurort ocl1 havsbad, 

bad. Tidsenl; utrustn. Väl funger. 
v a t t e n l e d n .  L ä k . :  J o h n  P e y r on ,  
Engelbrektspl. 2, Sthlm. 

RåetaHc Havsbad och kuranstalt. 
1/fi—1/9. Milt, jämnt kli

mat, häri. läg., en av Västkustens 
naturskön, badorter. Läkare: d:r 
Erik W r i 11, Båstad. Sjukgym
n a s t  T .  H o l m b e r g .  

DalaröIlavsbad- Välk- kur- ocl1 
rekreationsort. Naturskönt 

hälsos. klim. Alla vanliga läge; 
bad, sjukg. 
Uppl. D. Uthyr.-byrå. R. 21. 

nfnrcflfra Brunn, Versås. Lugnt, LJjursatra gtiUa^ enkelt Högt 0 
fritt läge. Järnkällor. Väl serr. bad. 
Hetluft. Elektr. ljusb. Omsorgsf. 
m a s s a g e b e h .  B i l l i g t .  L ä k .  H j a l 
m a r  A n d e r s o n ,  O r u p ,  H ö ö r .  

Fiskebäckskil 
dammfri havsluft. Alla sort. bad. 
Massage o. sjukgymn. Bill. lev-
nadsk., .stor, ryml. matsal. Läk.: 
L i v m e d .  E m i l  J a c o b s s o n ,  
Sthlm. 

Furusund 

SJO. 
Rikst. 

Havs- o. Gyttjebad i 
Sthlms skärg. Läk.: 

D : r E m i l  Z a n d e r ,  S t h l m .  ( S p e c .  :  
Hjärtsjukdomar.) 

finfarn Pr Gnosjö, Smål. Högt 
" läge i skogr. trakt vid 
Vanl. badf., god järnkälla. 
Massör. Läk. 

Hellby Brunn ^e%or^; 
ipperliga kom. Starkt radioaktiv 
järnkälla. Füllst. badanst. och 
Kneippbad. Häri. skogsluft. Bill. 
S ä s .  :  27 / 5 — 1 / 9 .  L ä k .  A  1  f  r .  T e r -
n e 11, Sthlm. 

H 1 c f fi rt c Kuranstalt, Horred, 
IICISJUIIS Västergötl. Reum., gikt, 

nerv- o. hjärtsjukd. Spec, gyttje-
m.-bad. Lämpl. rekreationsort. Barr
skog. Gott bord. 1/6—8/9. Läk. : 
K l a s  B j ö r k m a n .  

I-I : Badanst. Sundaste läge i den 
J förtj. Guldkroken v. Vättern. 

Utm. bad. Nytt strand b. 1 :a kl. 
b o s t .  G o d  m a t .  L ä k . :  D : r  E .  T e n g -
s t rand, Sthlm. För gymn. o. 
mass. D:r II j. Ekberg, Sthlm. 

Hälcanc Brunnsanst.. Hälsingborg, 
• IcIlScUIS v 0resund> Sofiakällan. 

Järnkälla. Alla med. badf. Häri. 
strandbad. Reum., magsj :r, skro-
ful. åkommor. Konvalesc. Läk.-: A. 
Björkman, Hälsingborg. 

Johannisdal 
d i o a k t i v i t e t ,  va r s  v a t t e n  a n v .  
även till alla bad. Läkare : G. 
Ericsson, Köping. 

Källvilf 8/6—21/8. Loftahammar. 
i\q»ivi»v Lugnt) enkelt, billigt, 

skogrik, vindskyddad havskust, 
füllst, brunns- o. badkur. Läk. : 
Torkel Ericsson, Västervik. 

f s n nîi p Ilärl. läge å Smål. 
L d n n d b K e u e  h ö & 1 . ,  S k o g r .  t r a k t .  

Stark järnk. alla bruki. badf. Spec. 
Gyttjebad. Kneipp. R a d i u m-I n-
s t i t u t. Diet. bord. öppnas 3 Juni. 
L ä k .  D r .  S i g g e  W i k a n d e r ,  
Sthlm. 

L.Oka ^—16/8. Terminsind. Rheu-
mat., hjärttfel, neurasth. Be

römda gyttjebad jämte vanl. badf. 
Radiuminhal. Dietkost. Overl. T h. 
Hedborg, Sthlm. 

Lundsbrunn Hälsobrunn ^ 

o. torrt läure i natursk. trakt nära 
Kinnekulle. Berömd järnkälla, starkt 
radioaktiv. Billigt. Läkare: E. 
P o n t é n, Göteborg. 

Lvsekil Havsbad, klimatisk kur-
J och rekreationsort, füllst. 
brunns- och badkur, sjukgymn. o. 
massage. Mod. anläggn. o. goda 
bostäder. Nya bergsprom. Läkare: 
Hjalmar Fries, Sthlm. 

Malen b å s t a d .  F ü l l s t ,  k u r o r t .  
? Varm- o. havsbad. Vid-

barrskog. Sjukgymnastik, 
dietisk behandl. Lek-

Läk. : Profes-

Marstrand 

sträckt 
brunnsdiickn.. 
stuga. Lekledarinna. 
sor K j. O. af K 1 e r c k e r, Lund. 

Havskuranstalt med 
utm. bad, spec, gytt

je- o. tvAlmassageb., goda kommu-
nik., billiga levnadsomk. Prospekt 
g e n .  b a d  k o n t o r e t .  L ä k .  :  Dr  I v a r  
Lagerberg, Marstrand. 

M pH P vi Skogssanat. Berömda järn-
k. m. radioaktiv utstråln. 

Utm. gyttje- o. halvbad. Sol- o. 
luftb. Kalla bad i Vättern. Ter
rängkurer. Dietiskt bord. Läk.: G. 
Bergmark, Uppsala. 

och sa-
_ 1,100 f. 

h., öppet hela året. Nauhei
merb. m .flyt. kols. eller ljusb. 
Inhalatorium. Röntgen- o. högfre-
k v e n s a v d .  L ä k .  :  F r .  O d e n i u s ,  
Sthlm. 

Norrtelje 

Skagersbrunn Adr Kristine
hamn v. sjön 

Skagern. Alla badf. Radiuminst. Lak : 
Dr Johan O. A. Bergqvlst, Sthlm 15 6 — 
15 7. Dr Nils G. Maren, Upsala därefter. 

Havskuranst. Skyd-airomsiaa dat mpe Milt havs_ 

klimat. Berömda gyttjebad. Järn-
källa. Säsong 10 Juni—31 Aug. 
Läk. : A. B e r g h e 1, Sthlm. 

Q ö f ö  s / *  k  j å r n v .  f r .  G ö t e b o r g .  
Urgammal vegetation, härliga 

Mösseberg ^"Jfu
trar-

17/6—25/8. Berömda 
gyitje massageb. spec, 

muskelreum. Kolsyre- o. 
Vack. natur. Vattenl. 

för badg. 4 à 6 kr. 
C. P o n t é n. 

Nybro 

för led- o. 
tallbarsb. 
Rum o. mat 
pr dygn. Läk. : 

29 km. fr. Kalmar. Präk-
tig barrskog. Torr grus-

grund. Alla moderna badf. Starka 
järnk. Radiuminst. Billigt. Gott 
b o r d .  L ä k a r e  :  D r  Gu s t a f  L u n 
dahl, Sthlm. . 

Porla Brunn. Berömda, kraftiga 
järn vatten. Füllst, badanst. 

1 term. 1/6—1/7. II term. 5/7— 
2/8. Postad r. Porla. Läk. D:r H. 
Nauckhoff, Linnég. 12, Sthlm. 
Riks. och Allm. * 

Ramlösa brunn ?£• 
& järnkäUa. Spec.: Socker, gikt, 
njurl. Nauheimerbad. Röntgenun
ders. Läk. : Prof. K. P e t r é n, 
Doc. M. 
Lund. 

D r  M .  L j u n g d a h l ,  

Ronnebv starkaste järn-
källor, mass., ljus-, 

havsb., kallvattenkur, dietkur. Läk.: 
Dr T h o r 1 i n g, Upsala, DT 
Rietz, Dr Hernlund och Dr 
F a l k .  

Badanst. Radioak-
Alla brukl. kur-

RvH Brunns- o. 
tiv järnk. 

medel. Kneippb. Natursk. läge. Skog 
o. insjöar. Lugn sommar v. Ytterst 
bill, levnadsomk. o. badpr. Läk. : 
Bertel Möller, Sthlm. 

Saltsjöbadens Badhotell. 

strand- o. skogspromenader, saltaste 
bad, förstklassig restaurant. Adr. 
Särö A.-B., Särö. 

Cnfrn Brunn. 1,4 mil fr. Sala. Dag-
lig vursttrafik, på best. dro

ska ev. automobil. Gyttjeb., gymna
stik, mass, särskild matordn. för 
magsjuka, öppet 14/6—15/8. Läk. : 
Prof. Friberger, Upsala. 

Söderköping^.^, bad. 

hus. Nauheimerb. Elektr. ljusbad. 
Sjukgymn., mass, och hetluftbeh. 
Utm. skogsprom. Gott billigt bord. 
Läk.: R. Almberg, Sthlm. 

S Ö H P r t fl 116 Säsong J uni—Aug. aoaeftayc^nvattenk.. varmb., 
mass.-b., elektr. ljusb. Läk.: Ax. 
Hellstenius, Sthlm. För mass, 
o. gymn. G. W i c k b e r g. 

Tran5cVattenkuranst, öppen året 
I i dlici2> rtm Ajja varma 0> kalla 

bad. Dietkur. Röntgen. Natursk. 
läge, vidstr. barrskog. Moderata 
priser. Läkare : H. T h a m, Tranås. 

Trosa Bad och sommarvistelseort. 
. N aturskönt läge. Ren och 

stärkande luft. Utmärkta varm- o. 
saltsjöbad. Tvenne läkare på plat-

Ulricehamns 

Tn1c*»hr*Hfl Brunns och kurort. 
I Uiseooaa Kvrkhll1t. Blekinge. 8 

Juni—20 Aug. Natursk. läge i högt 
ligg. skogstr. Utm. bad. Apotek. 
Bill. levnadsomk. Läk. : G. L i e d-
holm, Kyrkhult. 

TvrintfP Bad o. Sanatorium. Fysi-
|yi K knldifltisk kurort. Elektr. 

glöd- o. bågljusbad. Högsols bad. 
Tezlastr., syrgasbad m. fl. Gott 
bord. God luft. Läkare: Dr O. 
Reimers, Tyringe. 

Sanatorium och 
. badanst., öppet 
året om. Vidstr. skogsomr. Mer än 
300 m. ö. hav. Alla brukl. bad o. 
fysikal. behandl. met. Läk. : J o h. 
A. Andersson, Ulricehamn. 

Havsbad o. gyttjebad-
anstalt. Bästa havsbad, 

spec. gyttjebad. Elektr. ljusbad. 
Billiga avgifter och levnadsomkost
n a d e r .  L ä k .  :  D r  O l o f  S a n d 
berg, Sthlm, Birgerjarlsgat. 19. 

Vattenkur-
anst. 

Charlottenberg, 10/6— 
läge. Skogsklim. Alla 

gyttje- o. kolsyreb. 
S n e i-

Varberg 

Wermlands Eda 
Järnk., adr. 
20/8. Högt 
badf., spec. 
Läk. : J. Kinberg -von 
dem, Sthlm. 

Visby med Strandbadet Kneipp 
B y n .  L ä k .  :  K .  K a l l en -Alla moderna badformer. Fullstän-

digt gymiiastikinstitut. öppet hela berg, Strandvägen 39. Badort spec, 
året. Läk.: Dr O. F. Åberg. för: nervsjukd. o. »reumatism». 

Medicinska förfrågningar besvaras av resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas till 
den av Sv. Kurortföreningen utgivna publikationen »Svenska Bad- och Kurorter», (tillgänglig i bokhandeln) 
och till de olika kurorternas prospekt, som erhållas genom kamrerarekontoren och Svenska Turistföreningen, 
Stockholm, samt genom Nordisk Resebureau: Stockholm Operahuset; Göteborg, Palace Hotell; Malmö, Stor
torget 13 A; Köpenhamn, Kristen Benikowgade 1. 

OBS.t Beträffande mathållningen vid Kurorterna påminnes allmänheten om nödvändigheten att 
medföra livsmedelskort. Föihöjning av de i prospekten utsatta priserna kan möjligen bliva nödvändig om 
oförutsedda svårigheter för livsmedelsanskaffningen inträda. 

Önskligt är, särskilt i år, att badgästerna, där så ske kan, medföra^eget badlinne. 
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Å fackskolans landtgård 
Brcgård 

ges under sommaren den 5 maj—15 
a u g .  e n  k u r s  i  l a n d t h u s h å l l .  
15 april—1 okt. kurs i trädgårds
skötsel. Utförligt program p& begä
ran. Adr. Fackskolan för huslig 
ekonomi, Upsala. 

E n  g e n i a l i s k  b o k  

med glänsande stil 

är 

Arthur Schnitzlers 

SPÅDOMEN 
Charmant utstyrsel med 
bokutsmyckning i färg 
av Britta Stenström. 

4:75. 

Damernas vårbok 
är 

Ingeborg Volquartz' 

JAG VILL 
SKILJAS 
Det är något av B 1 i c h e r-
C l a u s e n s  o c h  S i c k s  
anda i denna finä och trots 
dess vemod ljusa bok. Med 
medryckande kraft skildras 
de upprörda men värdiga 

uppgörelsescenerna. 

7 UPPLAGOR PA D ANSKA! 

3: 50 

Våra herrars vårbok 
är 

Gunnar örnulfs 
fyndiga detektivroman 

SISTA KUPPEN 
En kvick äventyrare, en lu
rad bankdirektör och en 
buse som reser till Norr
land göra en vänligt stämd 
mot tillvaron under några 
angenäma timmar. 3:75. 

LARS HÖKERBERG 

Fonder 34,000,000 kronor. 

Stockholmskontor: Arsenalsgat. 9. 

Filialer: | Söderma.mstorg 8. 
I Sturegatan 32. 

Emottager värdehandlingar 
öppet eller slutet förvar. 

Fondavdelning. Kassafack. 

lim BtgitVBi aesna neka i A och 8. 

Wilhelmssons Boktr. A.-B., Stookholm 1918, 


